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276 / דברים — פרשת כי תבוא  כו / א־ג 

26.
רְעָא .1  It will be when you enter the Land — וִיהֵי אֲרֵי תֵעוֹל לְא�

חֲסָנָא א� לָךְ  יָהֵב  אֱלָהָךְ  יְיָ   that Hashem, your God, gives — דִּי 
you as an inheritance,   ּה הּ וְתִתֵּב בּ� -and you take pos — וְתֵירְת�
session of it, and settle in it,[1]

רְעָא .2 דְא� אִבָּא  כָּל  מֵרֵישׁ  ב   that you shall take some of — וְתִסּ�
the first ripening of every fruit of the ground[2]   דִּי תָעֵל 

רְעָךְ  דִּי יְיָ אֱלָהָךְ   that you BRING INSIDE[3] from your Land — מֵא�
לָּא   ,that Hashem, your  God, gives you — יָהֵב לָךְ וֵּי בְס�  — וּתְשׁ�
and you shall put it in a basket   רָא ת ְ  and you shall — וּתְהָךְ לְא�
 go to the place   ְדִּי יִתְרְעֵי יְיָ אֱלָהָך — that Hashem, your God, 
will FAVOR over all others   מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ�  to rest His — לְא�
SHECHINAH there (i.e., the Beis HaMikdash).

כָּהֲנָא .3 לְוָת   דִּי   You shall come to the Kohen — וְתֵיתֵי 
הָאִנּוּן יָּא  בְּיוֹמ�  ,who will be serving in those days — יְהֵי 

1. That is, after you conquer and apportion the Land. 
The mitzvah of bikkurim, which is the subject of this 
passage, did not take effect until the Jewish people 
take possession of it, i.e., complete the conquest of Eretz 
Yisrael, and settle in it, i.e., apportion it among the 
tribes (Rashi).
2. The mitzvah of bikkurim applies specifically to the 
seven species for which Eretz Yisrael is praised, listed 

above, 8:8: wheat, barley, grapes, figs, pomegranates, 
olives, and dates (Rashi).
3. Although the Hebrew word בִיא  can mean either תּ�
“bring” or “bring inside,” Aramaic distinguishes be-
tween the meanings, using the verb יְתֵי 
 for “bring” and תּ
עֵל  for “bring inside” (the same is true of other forms of ת�
this verb; see above, 1:7 note 18).

Here, Onkelos translates בִיא עֵל as תּ�  .bring inside ,ת�

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

26.
1 It will be when you enter the 

Land that Hashem, your God, 
gives you as an inheritance, 
and you take possession of it, 
and settle in it, 2  that you shall 
take of the first of every fruit of 
the ground that you bring from 
your Land that Hashem, your 
God, gives you, and you shall 
put it in a basket and you shall 
go to the place that Hashem, 
your God, will choose, to rest 
His Name there.

3  You shall come to the Ko-
hen who will be in those days, 

 

גִּיד  מ� הּ.  בּ� בְתּ�  שׁ� וְי� הּ  וִירִשְׁתּ� וגו‘  בוֹא  ת� כִּי  ה  י� וְה� (א) 
(קדושין  וְחִלְּקוּהָ  הָאָרֶץ  אֶת  שֶׁכָּבְשׁוּ  ד  ע� בְּבִכּוּרִים  יְּיבוּ  נִתְח� שֶׁלּאֹ 
יָּיבִין  פֵּירוֹת ח� שֶׁאֵין כָּל ה� לז:): (ב) מֵרֵאשִׁית. וְלאֹ כָל רֵאשִׁית, 
ר  וְנֶאֱמ� ”אֶרֶץ“  כָּאן  ר  נֶאֱמ� בִּלְבָד,  מִּינִין  ה� ת  שִׁבְע� אֶלָּא  בְּבִכּוּרִים 
ת  מִשִּׁבְע� לָּן  לְּה� ה  מ� ח),  ח,  (לעיל  וגו‘   ”  וּשְׂעֹרָה  חִטָּה  ”אֶרֶץ  לָּן  לְה�
ח אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל,  ף כָּאן מִשֶּׁב� בְּחָה בָהֶן אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל א� מִּינִין שֶׁנִּשְׁתּ� ה�

(לעיל  שֶׁמֶן.  זֵית  פד:):  מנחות  רצז;  (ספרי  מִּינִין  ה� ת  שִׁבְע� שֶׁהֵן 
לט.):  (ברכות  בְּתוֹכוֹ  אָגוּר  מְנוֹ  שֶׁשּׁ� שם),  (ספרי  אֲגוּרִי  ז�יִת  שם) 
שׁ תְּמָרִים (ירושלמי ביכורים א, ג; ספרי  שׁ (לעיל שם) הוּא דְּב� וּדְב�
שם): מֵרֵאשִׁית. אָדָם יוֹרֵד לְתוֹךְ שָׂדֵהוּ וְרוֹאֶה תְּאֵנָה שֶׁבִּכְּרָה, 
א;  ג,  (בכורים  בִכּוּרִים  זֶה  הֲרֵי  וְאוֹמֵר:  לְסִימָן,  גֶּמִי  עָלֶיהָ  כּוֹרֵךְ 
כֹּהֵן  אֶלָּא  לְךָ  אֵין  הֵם.  מִים ה� יּ� יִהְיֶה בּ� אֲשֶׁר  (ג)  שא):  ספרי 

רש"י 

פרשת כי תבוא 
לְך�֖  ן  נֹת� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  אֲשֶׁר֙  רֶץ  ֔ א� אֶל־ה� ב֣וֹא  י־ת� �כּ ה֙  י� א וְה� [כו] 

י  �ל־פְּר כּ�  | ית  �רֵאשׁ מ"  ֞ חְתּ� ק' ב וְל( הּ:  בּ( בְתּ�  שׁ, וְי� הּ  ירִשְׁתּ- �ו ה  חֲל/ נ0

ךְ  ל- ן  נֹת� יך�  אֱלה1ֹ יהו֧ה  ר  אֲשֶׁ֨ רְצְך�֛  א' מ" יא  ב6 תּ� ר  אֲשֶׁ֨ ה  ֗ מ� אֲד� ה(

יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ר֙  יִבְח' ר  אֲש9ׁ ק֔וֹם  מּ� אֶל־ה'  ֙ כְתּ� ל' וְה( נֶא  טּ< ב' מְתּ@  וְשׂ'

ם  Bה ה� ים  �מ יּ� בּ' ה  Dהְי �י ר  Eׁאֲש ן  כֹּהֵ֔ אֶל־ה'  ֙ את� ג וּב� ם:  שׁ( שְׁמ֖וֹ  ן  כּ� לְשׁ'

ךְ ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל� יְי� דִּי א רְע� לְא' תֵעוֹל אֲרֵי וִיהֵי א כו

א אִבּ� ל כּ� מֵרֵישׁ ב וְתִסּ' ב הּ: בּ' וְתִתֵּב הּ וְתֵירְת' א נ� חֲס� א'

ךְ ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל� יְי� דִּי ךְ רְע� מֵא' עֵל ת� דִּי א רְע� דְא'

ךְ ה� אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� לְא' ךְ וּתְה� א לּ� בְס' וֵּי וּתְשׁ'

אִנּוּן ה� א יּ� בְּיוֹמ' יְהֵי דִּי א הֲנ� כּ� ת לְו� וְתֵיתֵי ג ן: מּ� תּ' שְׁכִנְתֵּהּ ה א� שְׁר� לְא'
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ר לֵהּ וֵּיתִי יוֹמָא דֵין קֳדָם יְיָ   ,and you shall say to him — וְתֵימ�  ח�
 ,I have related today BEFORE Hashem, your God“ — אֱלָהָךְ
רְעָא לִּית לְא� יִּים יְיָ   that I have entered the Land — אֲרֵי ע�  דִּי ק�
אֲבָהָתָנָא ן   that Hashem swore to our forefathers — ל�  לְמִתּ�
to give us.”[4] — לָנָא

מִידָךְ .4 לָּא  ס� כָּהֲנָא  ב   The Kohen shall take the basket — וְיִסּ�
from your hand,[5]   ּחֲתִנֵּה  קֳדָם   and he shall lay it[6] — וְי�

אֱלָהָךְ ייָ  דּ� דְבְּחָא   before the Mizbe’ach of Hashem, your — מ�
God.

יְיָ אֱלָהָךְ .5 ר קֳדָם   Then you shall RESPOND and — וְתָתֵיב וְתֵימ�
say before Hashem, your God,[7]   מָּאָה בְּעָא לְאוֹבָדָא  לָבָן אֲר�

בָּא א�  LAVAN THE ARAMAEAN SOUGHT TO DESTROY my“ — יָת 

Presumably, this refers to bringing the produce from 
one’s field into his house (Pas’shegen; Lechem VeSimlah). 
This is consistent with Ramban, who interprets our 
verse to means that when a person brings bikkurim, he 
must first take the fruits into his house, place them in a 
basket, and only then bring them to the Beis HaMikdash 
(see Me’at Tzori; see further, Meshech Chochmah).

4. With this declaration, the person expresses his 
gratitude to Hashem for having brought him into Eretz 
Yisrael (Rashi, with Mizrachi and Gur Aryeh; Ramban).

5. The Kohen does not take the basket away from him, 
but takes hold of the basket to perform tenufah (wav-
ing). The Kohen places his hand beneath the hand of 
the person bringing the bikkurim, and together, they 
wave the basket (Rashi; see following note).

6. According to some interpretations, the word ֹוְהִנִּיחו is 

related to the root of נחה, lead (as in Shemos 32:34: נְחֵה 
ם ע�  ”,lead the people). In this case it refers “leading ,אֶת ה�
or waving the basket as part of the tenufah service (see 
Makkos 18b with Rashi והנחתו  Targum Yonasan ,ד“ה 
here; see also Maharam to Makkos ibid., who notes that 
this could be the meaning of Rashi in our passage as 
well). Onkelos, however, translates ֹוְהִנִּיחו as and he shall 
lay it, following the simple meaning of the word (Me’at 
Tzori).

Some texts of Onkelos state ּצְנְעִנֵּה 
 and he shall ,וְי
store it, which connotes leaving the basket in place for 
some duration of time. Possibly, according to Onkelos, 
after the basket is placed before the Mizbe’ach, it 
should not be removed immediately, but rather left in 
place until the Kohanim are ready to take the fruits to 
eat (Or HaTargum).
7. The Hebrew root ענה can mean either respond or 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and you shall say to him, ‘‘I have 
related today to Hashem, your 
God, that I have entered the Land 
that Hashem swore to our forefa-
thers to give us.’’ 4  The Kohen shall 
take the basket from your hand, 
and he shall lay it before the 
Mizbe’ach of Hashem, your God.

5  Then you shall call out 
and say before Hashem, your 
God, ‘‘An Aramean [would 
have] destroyed my father. 

 

כְּפוּי  שֶׁאֵינְךָ  יו.  אֵל� רְתּ�  מ� וְא� רחצ):  (ספרי  שֶׁהוּא  כְּמוֹ  שֶׁבְּיָמֶיךָ, 
שְׁתֵּי  וְלאֹ  בְּשָׁנָה,  ת  ח� א� ם  ע� פּ� יּוֹם.  ה� דְתִּי  הִגּ� רצט):  (שם  טוֹבָה 
אוֹתוֹ  לְהָנִיף  דֶךָ.  מִיּ� טֶּנֶא  כֹּהֵן ה� ח ה� ק� וְל� (ד)  (שם):  פְעָמִים 
מז:):  (סוכה  וּמֵנִיף  בְּעָלִים  ה� י�ד  ת  ח� תּ� יָדוֹ  מֵנִיח�  כֹּהֵן  ש).  (שם 
בִי.  מִּי אֹבֵד א� ת קוֹל (סוטה לב:): אֲר� נִיתָ. לְשׁוֹן הֲרָמ� (ה) וְע�

עֲקוֹר  ל� בִּקֵּשׁ  לָבָן  אָבִי“,  אֹבֵד  מִּי  ”אֲר� מָּקוֹם.  ה� סְדֵּי  ח� זְכִּיר  מ�
לוֹ  חִשֵּׁב  עֲשׂוֹת  ל� ב  שֶׁחָשׁ� וּבִשְׁבִיל  י�עֲקבֹ,  ר  ח� א� ף  כְּשֶׁרָד� כֹּל  ה� אֶת 
שֶׁבְּאוּמּוֹת] הָעוֹלָם  [נ“א:  עָשָׂה (ספרי שא). אוּמּוֹת  כְּאִילּוּ  מָּקוֹם  ה�
עֲשֶׂה (ירושלמי פאה א, א;  חֲשָׁבָה [רָעָה] כְּמ� חוֹשֵׁב לָהֶם הקב‘‘ה מ�

קידושין מ.): 

רש"י 

אתִי֙  ֨ כִּי־ב� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ל0 יּוֹם֙  ה' דְתִּי  Nּהִג יו  אֵל�֗ רְתּ@  מ' וְא(

ח  Pק ד וְל�  ♪ נוּ:  ל( תֶת  Qל ינוּ  Rאֲבֹת ל0 יהו֛ה  ע  Pּנִשְׁב ר  אֲשֶׁ֨ רֶץ  ֔ א� אֶל־ה�

 : יך� Sֹאֱלה יהו֥ה  ח  Uּמִזְב לִפְנֵ֕י  נִּיח֔וֹ  וְהִ֨ ך�  ד< מִיּ� נֶא  Dּט ה' ן  Yכֹּה ה'

י  בִ֔ א� ד  Zאֹב מִּי֙  אֲר' יך�  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה   | י  Zלִפְנ  ֜ רְתּ� מ' וְא( נִ֨ית�  ה וְע�

לִּית ע' אֲרֵי ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� א דֵין יוֹמ� יתִי וּ" ח' לֵהּ ר וְתֵימ'

ב וְיִסּ' ד א: נ� ל( ן לְמִתּ' א נ� ת( ה� אֲב� ל' יְי� יִּים ק' דִּי א רְע� לְא'

ךְ: ה� אֱל� יי� דּ' א דְבְּח� מ' ם קֳד� חֲתִנֵּהּ *וְי' ךְ מִיד� א לּ� ס' א הֲנ� כּ�

ת  י�
א בּ� >א' א  בְּע�

א ד� >לְאוֹב� ן  ב� ל�
ה א� מּ� >אֲר� ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� ר וְתֵימ' תֵיב וְת� ה

צְנְעִנֵּהּ *נ"א: וְי'
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father, Yaakov.[8]   יִם לְמִצְר� ת   later descended [Yaakov] — וּנְח�
to Egypt   זְעֵר ם  בְּע� מָּן  תּ�  and sojourned there with A — וְדָר 

NATION few in number,   מָּן ת� הֲוָה   and there he became — ו�
גִּי וְס� קִּיף  תּ� ב  ר� ם  -a nation that was great, strong, and nu — לְע�
merous.

בְאִישׁוּ לָנָא מִצְרָאֵי .6 נְּיוּנָא   The Egyptia ns harmed us — וְא�  — וְע�
and they afflicted us,   שְׁיָא  and they — וִיהָבוּ עֲלָנָא פָּלְחָנָא ק�

placed hard work upon us.

אֲבָהָתָנָא .7 ד� אֱלָהָא  יְיָ  קֳדָם  לֵּינָא   Then we PRAYED[9] BEFORE — וְצ�
Hashem, the God of our forefathers,   צְלוֹתָנָא יְיָ  בִּיל   — וְק�

and Hashem ACCEPTED our PRAYER,   וּגְלֵי קֳדָמוֹהִי — and IT WAS 

call out. Onkelos differentiates between the two mean-
ings, translating the former as אתב and the latter as 
נִית� Onkelos’ rendering of .ענה תֵיב in our verse as וְע�  ,וְת�
you shall respond, is consistent with Yerushalmi 
(Bikkurim 3:4), which prescribes that this statement 
(beginning with בִי א� אֹבֵד  מִּי  
-should be said respon (אֲר
sively: One person dictates the passage, and the one 
bringing the bikkurim repeats after him (Nesinah 
LaGer). Alternatively, Onkelos interprets this clause 
like Ibn Ezra (first approach), who explains that the 
Kohanim ask the person bringing the bikkurim what 
he has brought, and he responds by reciting the pas-
sage stated here (Me’at Tzori).

Rashi, however, interprets נִית�  to mean, “you shall וְע�
call out in a loud voice.”

8. The word אֹבֵד fits the general form of an adjective 
meaning lost or wandering. According to this, מִּי אֹבֵד 
 אֲר
בִי  .means, My forefather was a wandering Aramean א�
This refers either to Avraham, who was from Aram and 
who wandered through various nations in his lifetime 
(Rashbam), or to Yaakov, who sojourned for a time in 
Aram (Ibn Ezra).

Onkelos, however, translates the verse as does Sifrei, 
that מִּי 
 is a verb meaning אֹבֵד refers to Lavan, and אֲר
destroy, referring to Lavan’s attempts to destroy 
Yaakov when Yaakov and his family fled Lavan’s home 

(see Bereishis Ch. 31). [The Taamei HaMikra (trop) 
on these words support Onkelos’ interpretation, since 
they indicate a pause between the words מִּי 
 ,אֹבֵד and אֲר
indicating that אֹבֵד is not an adjective describing מִּי 
 אֲר
(HaKesav VeHaKabbalah).]

Since Lavan did not actually harm Yaakov, Onkelos 
renders the verse, Lavan the Aramean “sought to de-
stroy” my forefather. [The verse, however, states it as 
if he had accomplished his objective (An Aramean 
destroyed my father) because an idolater is punished 
for his plans to sin even if his plans fail in the end 
(Rashi).] The Pesach Haggadah, which also follows 
this interpretation of the verse, echoes Onkelos’ term 
א ן :sought ,בְּע� ב� וְל� בִינוּ . . .  א� עֲקבֹ  
לְי עֲשוֹתֹ  
ל מִּי  
אֲר ה� ן  ב� ל� בִּקֵּשׁ  ה  
 מ
כֹּל 
עֲקרֹ אֶת ה 
 What Lavan the Aramean “sought” to ,בִּקֵּשׁ ל
do to Yaakov, our father . . . Lavan “sought” to uproot the 
entire [family] (Nesinah LaGer, Nefesh HaGer).

The person bringing the bikkurim recounts this 
event to recall the entire succession of kindnesses that 
Hashem did for the Jewish people from their inception 
until they entered Eretz Yisrael (see Rashi).

9. The Hebrew צעק, cry out, is among the ten verbs used 
by the Torah to connote prayer (see Devarim Rabbah 
2:1). Onkelos translates all these verbs with צלי, the 
general Aramaic word for prayer. See above, 3:23 
note 1.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

He descended to Egypt and 
sojourned there with a few 
men, and there he became a 
nation — great, strong, and 
numerous. 6  The Egyptians 
harmed us and they afflicted 
us, and they placed hard 
work upon us. 7  Then we cried 
out to Hashem, the God of 
our forefathers, and Hashem 
heard our voice and saw 

 

ד י�עֲקֹב לְמִצְרָיִם:  חֲרֵי זֹאת יָר� לּוֹתֵנוּ, שֶׁא� ה. וְעוֹד אֲחֵרִים בָּאוּ עָלֵינוּ לְכ� יְמ� יֵּרֶד מִצְר� ו�
ט. ”בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ“ (לעיל י, כב; ספרי שם):  בִּמְתֵי מְע�

רש"י 

צ֥וּם  ד֖וֹל ע� ם לְג֥וֹי גּ� ֕ יְהִי־שׁ� ט ו0 י מְע/ Zם בִּמְת ר שׁ- יּ̀ג� ה ו' יְמ� ֔ רֶד מִצְר' aּי ו'

ה:  שׁ( ה ק� Qינוּ עֲבֹד Rל יִּתְּנ֥וּ ע� נּ֑וּנוּ ו' יְע' ים ו' cמִּצְר נוּ ה' dעוּ אֹת eר יּ� ו ו' ב:  ר( ו�

רְא  Pּי נוּ ו' ע יהוה֙ אֶת־קֹלֵ֔ Nיִּשְׁמ ינוּ ו' Bי אֲבֹת Zֹק אֶל־יהו֖ה אֱלה ֕ נִּצְע' ז ו'

קִּיף תּ' ב ר' ם לְע' ן מּ� ת' ה הֲו� ו' זְעֵר ם בְּע� ן מּ� תּ' ר וְד� יִם לְמִצְר' ת וּנְח'

א: שְׁי� ק' א נ� לְח� פּ� א נ� עֲל( בוּ וִיה( א נְּיֽוּנ� וְע' אֵי מִצְר� א נ� ל( ישׁוּ �בְא וְא' ו גִּי: וְס'

וּגְלֵי 
מֽוֹהִי >קֳד� א נ� צְלוֹת4 יְי� בִּיל וְק� א נ� ת( ה� אֲב� ד' א ה� אֱל� יְי� ם קֳד� א ינ� ל5ּ וְצ� ז
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279 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO  26 / 8-10 

REVEALED BEFORE HIM[10]   מְלָנָא וְלֵאוּתָנָא וְדוּחֲקָנָא  ,OUR TOIL — ע�

OUR EXHAUSTION, and our oppression.[11]

יִם .8 מִמִּצְר� יְיָ  פְּקָנָא  ד   Hashem took us out of Egypt — וְא�  בְּי�
קִּיפָא וּבִדְרָעָא מְרָמְמָא -with a strong hand and with an UP — תּ�

LIFTED arm,   בָּא  with great Divine REVELATION,[12] — וּבְחֶזְוָנָא ר�
.and with signs and with wonders — וּבְאָתִין וּבְמוֹפְתִין
תְרָא הָדֵין .9 יְתְיָנָא לְא� ב   He brought us to this place[13] — וְא�  וִיה�

רְעָא הָדָא ע עָבְדָא   ,and He gave us this Land — לָנָא יָת א�  אֲר�
ב וּדְבָשׁ .a Land that PRODUCES milk and honey — חֲל�
ן .10 יְתֵיתִי  ,And now — וּכְע� -behold! I have brought be — הָא א�

fore You  רְעָא  the first of the fruit of the — יָת רֵישׁ אִבָּא דְא�
gr ound  ָבְתְּ לִי יְי  ”!that You have given, me, O Hashem — דִּי יְה�
אֱלָהָךְ יְיָ  קֳדָם  חֲתִנֵּהּ   ,And, having finished this declaration — וְת�
you shall lay [the bikkurim] before Hashem, your God,[14]

10. Regarding Onkelos’ translation of “saw” as it is “re-
vealed before Him,” see above, 9:13 note 22.

11. In the previous verse, ּנּוּנו 
יְע 
 is a general term for ו
all the forms of affliction that the Egyptians imposed; 
Onkelos therefore uses the general term א נְּיוּנ� 
 they ,וְע
afflicted us. Our verse, however, uses three separate 
terms, each one corresponding to a different form of 
affliction, which Onkelos explains in ascending order: 
The first, ּנְיֵנו  our toil, refers to the physical labor; the ,ע�
second, ּלֵנו א) our exhaustion ,עֲמ� נ�  indicates that ,(לֵאוּת�
the labor was so intensive that they were left with no 
strength; and the third, ּחֲצֵנו 
א ,ל נ�  ,our oppression ,דוּחֲק�
refers to the added pressure imposed by the overseers 
to cont inue working even at that point, when all their 
strength was gone (see Lechem VeSimlah, Beurei 
Onkelos, Shaarei Aharon).

[Indeed, in the Haggadah, the words ּחֲצֵנו 
 and ,וְאֶת ל
our oppression, of our verse is expounded: ק 
דְּח 
 this ,זוֹ ה
refers to the pressure [placed upon us]. In Shemos 5:13 
note 15, we noted that this refers to the increased pres-
sure that the overseers placed on the Jewish people to 
produce the same amount of bricks even when their 
supply of straw was taken away.]
12.  See above, 4:34 note 56.
13. Onkelos usually translates the term בא when it re-
fers to entering Eretz Yisrael with the root על, bringing 
in (see note 3). Here, however, Onkelos does not trans-
late ּיְבִאֵנו 
א as ו נ� עֵיל�  He brought us in to this place, but ,וְא�
א נ� יְתְי� 
 He brought us. Beurei Onkelos explains that ,וְא
reflects the teaching of Sifrei (cited by Rashi) that this 
place refers to the Beis HaMikdash (cf. Marpei Lashon).
14. After the Kohen lays the basket next to the 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

our affliction, our toil, and our 
oppression. 8  Hashem took us 
out of Egypt with a strong hand 
and with an outstretched arm, 
with great awesomeness, and 
with signs and with wonders. 
9  He brought us to this place, 
and He gave us this Land, a 
Land flowing with milk and 
honey. 10  And now, behold! I 
have brought the first fruit of 
the ground that You have given 
me, O Hashem!’’ And you shall 
lay it before Hashem, your God, 

 

נוּ אֶת  יִּתֶּן ל� מִּקְדָּשׁ (שם): ו� זֶּה. זֶה בֵּית ה� קוֹם ה� מּ� (ט) אֶל ה�
ת  ר הֲנָפ� ח� גִּיד שֶׁנּוֹטְלוֹ א� חְתּוֹ. מ� שְׁמָעוֹ (שם): (י) וְהִנּ� רֶץ. כְּמ� א� ה�

כֹּהֵן, וְאוֹחֲזוֹ בְיָדוֹ כְּשֶׁהוּא קוֹרֵא וְחוֹזֵר וּמֵנִיף (שם;  ת] ה� נָּח� [נ‘‘א: ה�
סוכה שם): 

רש"י 

יִם  ֔ מִמִּצְר' יהוה֙  נוּ  iיּֽוֹצִא ח ו' נוּ:  חֲצ" וְאֶת־ל0 נוּ  Rל וְאֶת־עֲמ� נוּ  Yנְי אֶת־ע�

ים:  �וּבְמֽפְֹת וּבְאֹת֖וֹת  דֹ֑ל  גּ� א  וּבְמֹר- ֔ה  נְטוּי� וּבִזְרֹ֣ע'  ה֙  ק� חֲז� ד  jבְּי

רֶץ  א1 זֹּ֔את  ה' רֶץ  א@ אֶת־ה� נוּ֙  יִּתֶּן־ל�֨ ו' ה  זּ< ה' ק֣וֹם  מּ� אֶל־ה' נוּ  Rיְבִא ט ו'

י  �פְּר אֶת־רֵאשִׁית֙  אתִי֙  הֵבֵ֨ ה  iּהִנ ה  ֗ תּ� י וְע' שׁ:  וּדְב( ב  ל- ח� ת  ז�ב,

יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  לִפְנֵי֙  חְתּ֗וֹ  וְהִנּ' יהו֑ה  י  cּל ה  תּ� ת, אֲשֶׁר־נ� ה  ֔ מ� אֲד� ה(

יִם מִמִּצְר0 יְי� א נ� פְּק( וְא' ח א: נ� וְדוּחֲק( א נ� וְלֵאוּת4 א נ� מְל4 ע�

וּבְמוֹפְתִין: תִין וּבְא� א בּ� ר' א נ� וּבְחֶזְו� א מְמ� מְר� א ע� וּבִדְר� א קִּיפ� תּ' ד בְּי'

ע אֲר' א ד� ה� א רְע� א' ת י� א נ� ל( ב וִיה' דֵין ה� א תְר� לְא' א נ� יְתְי( וְא' ט

א אִבּ� רֵישׁ ת י� יתִי יְת" א' א ה� ן וּכְע' י שׁ: וּדְב� ב חֲל' א בְד� ע�

ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� חֲתִנֵּהּ *וְת' יְי� לִי בְתְּ יְה' דִּי א רְע� דְא'
צְנְעִנֵּהּ *נ"א: וְת'
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280 / דברים — פרשת כי תבוא  כו / יא־יב 

 and you shall prostrate yourself before — וְתִסְגּוֹד קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ
Hashem, your God.
-You shall rejoice with all the good — וְתֶחֱדֵי בְכָל טָבְתָא .11

ness   ְב לָךְ יְיָ אֱלָהָך  that Hashem, your God, has — דִּי יְה�
given you   ְוְלֶאֱנָשׁ בֵּיתָך — and THE PEOPLE OF your house-
hold —   וְלֵוָאָה תְּ   — וְגִיּוֹרָא דִּי בֵינָךְ   you and the Levi — א�
and the convert who is in your midst.
שָּׂרָא .12 לְע� תְשֵׁיצֵי  כָּל   When you finish tithing — אֲרֵי   יָת 

לְתָּךְ עֲל� ר  עְשׂ� תָּא   every tithe of your produce — מ�  בְּשׁ�
עְשְׂרָא   ,of the third year — תְלִיתָאָה מ� ת   the year of — שְׁנ�
the tithe,[15]   לְתָּא רְמ� תְמָא וּלְא�  and you — וְתִתֵּן לְלֵוָאָה לְגִיּוֹרָא לְי�
give the maaser rishon to the Levi, and the maasar ani to the 

Mizbe’ach (v. 4), the person bringing the bikkurim 
takes it and holds it in his hand while reciting the 
above passage. He then performs tenufah once again 
and lays it back down (Rashi, Gur Aryeh; see note 5-6 
above). Here too, as in v. 4, some texts have ּצְנְעִנֵּה 
 you ,וְת
shall store it (see note ibid.).
15. Produce that grows in Eretz Yisrael is tithed ac-
cording to a three-year cycle. Every year, terumah is 
first separated and given to a Kohen, followed by two 
tithes. Maaser rishon, which is given to a Levi, is given 
every year. During the first two years, the second tithe 

is maaser sheni, which is taken to Yerushalayim and 
eaten there. In the third year, the second tithe is maas-
ar ani, which is given to the poor. The cycle is repeated 
every three years with the exception of the seventh 
year (shemittah) and the fiftieth year (Yovel), when no 
tithes are taken.

Every third year is called the year of the tithe, since 
only one of the two tithes of the previous years is given. 
Maaser sheni, the second tithe of the previous years, 
is not taken this year; it is replaced with maasar ani 
(Rashi). 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and you shall prostrate yourself 
before Hashem, your God.

11  You shall rejoice with all the 
goodness that Hashem, your God, 
has given you and your household 
— you and the Levi and the con-
vert who is in your midst.

12  When you finish tithing every 
tithe of your produce of the third 
year, the year of the tithe, and you 
give to the Levi, to the convert, 
to the orphan, and to the widow, 

 

מִקְרָא  קוֹרִין  אֵין  אָמְרוּ:  מִכָּאן  טּוֹב.  ה� ל  בְכ� חְתּ�  מ� וְשׂ� (יא) 
קֵּט  מְל� שֶׁאָדָם  ג,  ח� ה� ד  וְע� מֵעֲצֶרֶת  שִּׂמְחָה,  ה� ן  בִּזְמ� אֶלָּא  בִכּוּרִים 
וְאֵינוֹ  מֵבִיא  וְאֵילָךְ  ג  ח� מֵה� אֲבָל  מְנוֹ,  וְשׁ� וְיֵינוֹ  וּפֵירוֹתָיו  תְּבוּאָתוֹ 
יָּיב בְּבִכּוּרִים אִם  לֵּוִי ח� ף ה� לֵּוִי. א� ה וְה� תּ� קוֹרֵא (פסחים לו:): א�
גֵּר אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ. מֵבִיא וְאֵינוֹ קוֹרֵא,  נָטְעוּ בְּתוֹךְ עָרֵיהֶם: וְה�
לֶּה  תְכ� כִּי  (יב)  ד):  א,  (בכורים  אֲבֹתֵינוּ“  ”ל� ר  לוֹמ� יָכוֹל  שֶׁאֵינוֹ 
שְּׁלִישִׁית.  ה� ה  נ� שּׁ� בּ� תְך�  תְּבוּא� ר  עְשׂ� מ� ל  כּ� אֶת  עְשֵׂר  ל�
בִּיעוּר  ן ה� ע זְמ� שְּׁלִישִׁית, קְב� עְשְׂרוֹת שֶׁל שָׁנָה ה� פְרִישׁ מ� כְּשֶׁתִּגְמוֹר לְה�
שָׁלשֹׁ  ”מִקְצֵה  ר  שֶׁנֶּאֱמ� הָרְבִיעִית,  שָׁנָה  שֶׁל  ח  פֶּס� ה� בְּעֶרֶב  וִּידּוּי  וְה�
לָּן  ר לְה� וְנֶאֱמ� ר כָּאן ”מִקֵּץ“  שָׁנִים תּוֹצִיא וגו‘   ” (לעיל יד, כח). נֶאֱמ�
כָּאן  ף  רֶגֶל א� לָּן  לְּה� ה  קְהֵל, מ� ה� לְעִנְי�ן  שָׁנִים“  ע  שֶׁב� ”מִקֵּץ  י)  (לא, 
ר  לְמוּד לוֹמ� סּוּכּוֹת, תּ� ג ה� ף כָּאן ח� סּוּכּוֹת א� ג ה� לָּן ח� ה לְּה� רֶגֶל. אִי מ�
עְשְׂרוֹת  מּ� שְּׁלִישִׁית, רֶגֶל שֶׁה� עְשְׂרוֹת שֶׁל שָׁנָה ה� עְשֵׂר“ מ� לֶּה ל� ”כִּי תְכ�

סּוּכּוֹת,  ר ה� ח� שֶׁנִּלְקָטִין א� יֵשׁ  אִילָנוֹת  רְבֵּה  ח, שֶׁה� וְזֶהוּ פֶּס� כָּלִין בּוֹ, 
מִי  וְכָל  רְבִיעִית,  שֶׁל  ח  בְּפֶס� כָּלִין  שְׁלִישִׁית  שֶׁל  עְשְׂרוֹת  מ� נִמְצְאוּ 
שב):  (ספרי  בָּיִת  ה� מִן  עֲרוֹ  לְב� כָּתוּב  ה� הִצְרִיכוֹ  עְשְׂרוֹתָיו  מ� שֶׁשִּׁהָה 
מִשְּׁנֵי  אֶחָד  עֲשֵׂר  מ� אֶלָּא  בָּהּ  נוֹהֵג  שֶׁאֵין  שָׁנָה  עֲשֵׂר.  מּ� ת ה� שְׁנ�
שֶׁל  וּשְׁנִיָּה  רִאשׁוֹנָה  שֶׁשָּׁנָה  שֶׁלְּפָנֶיהָ,  שָׁנִים  בִשְׁתֵּי  שֶׁנָּהֲגוּ  עְשְׂרוֹת  מ�
מֵאֵת  תִקְחוּ  ”כִּי  ר  שֶׁנֶּאֱמ� כְּמוֹ  רִאשׁוֹן,  עֲשֵׂר  מ� בָּהֶן  נוֹהֵג  שְׁמִיטָּה 
ר  שֶׁנֶּאֱמ� שֵׁנִי,  עֲשֵׂר  וּמ� כו),  יח,  (במדבר  עֲשֵׂר“  מּ� ה� אֶת  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי 
יד,  (לעיל  וְיִצְהָרֶךָ“  תִּירֹשְׁךָ  דְּגָנְךָ  ר  עֲשׂ� אֱלהֶֹיךָ מ� ה‘  לִפְנֵי  לְתָּ  ”וְאָכ�
שֶׁאֵין  שְּׁלִישִׁית  ה� שָּׁנָה  בּ� כָאן  וְלִמֶּדְךָ  וּבָא  עְשְׂרוֹת,  מ� שְׁנֵי  הֲרֵי  כג), 
עֲשֵׂר רִאשׁוֹן.  עְשְׂרוֹת אֶלָּא הָאֶחָד, וְאֵיזֶה, זֶה מ� נוֹהֵג מֵאוֹתָן שְׁנֵי מ�
לֵּוִי  ה ל� תּ� ת� וְנ� כָּאן  ר  שֶׁנֶּאֱמ� עָנִי,  עֲשֵׂר  יִתֵּן מ� שֵׁנִי  עֲשֵׂר  ת מ� ח� וְת�
זֶה  ה  נ� לְמ� א� תוֹם וְל� יּ� גֵּר ל� ל� עֲשֵׂר רִאשׁוֹן,  הֲרֵי מ� לוֹ,  אֲשֶׁר  אֶת 

עֲשֵׂר עָנִי (ספרי שם; ראש השנה יב:):  מ�

רש"י 

ן־ ת' ר נ( lׁטּ֗וֹב אֲש ל־ה' חְתּ@ בְכ� מ' : יא וְשׂ( יך� Sֹי יהו֥ה אֱלה Rחֲוִ֔ית� לִפְנ שְׁת0ּ וְהִ֨

 : ך� Sּבְּקִרְב ר  Eׁאֲש ר  Rּג וְה' לֵּוִ֔י  וְה' ה֙  תּ� א' ך�  וּלְבֵית< יך�  Dֹאֱלה יהו֥ה  לְך�֛ 

ה  Qנ שּׁ� תְך�֛ בּ' ר תְּבוּא( Pׂעְש ל־מ' ר אֶת־כּ� עְשֵׂ֠ ה ל֠' לֶּ֞ י תְכ' �יב כּ ♪ ס שני 

ה  ֔ נ� לְמ� א' וְל( ת֣וֹם  יּ� גֵּר֙ ל' לֵּוִ֗י ל' ה ל' תּ@ ת' וְנ( ר  Bׂעֲש מ0ּ ת ה' pת שְׁנ cׁשְּׁלִיש ה'

ב יְה' דִּי א בְת� ט� ל בְכ� וְתֶחֱדֵי יא ךְ: ה� אֱל� יְי� ם קֳד� וְתִסְגּוֹד

ךְ: בֵינ� דִּי א וְגִיּוֹר� ה א� וְלֵו� תְּ א' ךְ שׁ בֵּית� וְלֶאֱנ� ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ ל�

א תּ� בְּשׁ' ךְ לְתּ� עֲל' ר עְשׂ' מ' ל כּ� ת י� א ר� שּׂ� לְע' תְשֵׁיצֵי אֲרֵי יב

א לְתּ� רְמ' וּלְא' א תְמ� לְי' א לְגִיּוֹר� ה א� לְלֵו� וְתִתֵּן א עְשְׂר� מ' ת שְׁנ' ה א� תְלִית�
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convert, to the orphan, and to the widow,[16]   ְבְּקִרְוָיך  וְיֵיכְלוּן 
— and they shall eat in your CITIES and be satisfied — וְיִשְׂבְּעוּן

ר קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ .13  Then, after all the tithes from the past — וְתֵימ�
three years have been distributed,[17] you shall say before 

Hashem, your God,   עְשְׂרָא מִן בֵּיתָא לֵּיתִי קֹדֶשׁ מ� -I have elimi“ — פּ�
nated the holy thing, namely, the MAASER, from the house,[18] 
ף יְהָבִתֵּהּ לְלֵוָאָה  and I have also given [the maaser rishon] to — וְא�
the Levi,   לְתָּא רְמ� תְמָא וּלְא�  and the maasar ani to the — וּלְגִיּוֹרָא לְי�
convert, to the orphan, and to the widow,   נִי קֶּדְתּ� פְקֶדְתָּךְ דִּי פ �  כְּכָל תּ�
— according to Your entire commandment that You commanded 
me;   ְלָא עֲבָרִית מִפִּקּוֹדָיך — I have not transgressed any of Your 
commandments,[19]   וְלָא אִתְנְשֵׁיתִי — and I have not forgotten.

16. Any poor person is eligible to receive maasar ani; 
the convert, orphan, and widow are examples of people 
who are more likely to be poor — a convert because 
he has no ancestral plot of land in Eretz Yisrael, and 
an orphan and widow because they lack a breadwinner 
(Ramban to 24:14).

17. A person must ensure that all the tithes from the 
three-year maaser sheni/maasar ani cycle are deliv-
ered to their proper recipients by Erev Pesach of the 
fourth year. Then, on the last day of Pesach, he recites 
the declaration stated in the following verses, known as 
viduy maasros [Confession of the Tithes] (see Maaser 
Sheni 5:10).

18.  Onkelos explains that the holy thing refers to 
maaser. This refers specifically to maaser sheni, which 
the Torah calls holy (Vayikra 27:30).

According to Rashi (as explained by Mizrachi), the 

word holy also includes reva’i (fruit of a sapling in its 
fourth year, which must be eaten in Yerushalayim), 
which is also called holy (Vayikra 19:24), and also must 
be eliminated by Erev Pesach of the fourth year, as 
taught by Beis Hillel in the Mishnah (Pe’ah 7:6). By 
adding the word א עְשְׂר� 
 Onkelos indicates that, in his ,מ
opinion, this clause includes only maaser sheni and not 
reva’i. Apparently, Onkelos sides with the dissenting 
opinion in that Mishnah — the view of Beis Shammai 
— that reva’i is exempt from this requirement (Aderes, 
Acharis HaShanim 2:11, cited by Me’at Tzori, Miluim). 
[Aderes adds that Onkelos ruling like Beis Shammai 
is consistent with the fact that he was a student of R’ 
Eliezer, who was a member of Beis Shammai (Tos., 
Shabbos 130b ד“ה דרבי אליעזר).]
19. Such as the commandment not to separate tithes 
from one variety of produce for a different variety, or 
from the new crop for the old crop (Rashi).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and they shall eat in your gates 
and be satisfied — 13  then you 
shall say before Hashem, your 
God, ‘‘I have eliminated the 
holy from the house, and I 
have also given it to the Levi, 
to the convert, to the orphan, 
and to the widow, according 
to Your entire command-
ment that You commanded 
me; I have not transgressed 
any of Your commandments, 
and I have not forgotten. 

 

אָמְרוּ:  מִכָּאן  שָׂבְעָן.  כְּדֵי  לָהֶם  תֶּן  בֵעוּ.  וְשׂ� רֶיך�  בִשְׁע� כְלוּ  וְא�
שג;  (ספרי  וכו‘  חִטִּים  ב  ק� מֵחֲצִי  פָּחוֹת  גּוֹרֶן  בּ� לֶעָנִי  פּוֹחֲתִין  אֵין 
תָּ  שֶׁנָּת� ודֵּה  הִתְו� אֱלהֶֹיךָ.  ה‘  לִפְנֵי  רְתּ�  מ� וְא� (יג)  ה):  ח,  פאה 
עֲשֵׂר  יִת. זֶה מ� בּ� קּדֶֹשׁ מִן ה� רְתִּי ה� שְׂרוֹתֶיךָ (ספרי שם): בִּע� ע� מ�
שֶׁאִם  וְלִמֶּדְךָ  שם),  ספרי  י;  ה,  שני  מעשר  (שם;  רְבָעִי  ע  וְנֶט� שֵׁנִי 
שֶׁצָּרִיךְ  יִם  לִירוּשָׁל� הֶעֱלָם  וְלאֹ  שָׁנִים  שְׁתֵּי  שֶׁל  שְׂרוֹתָיו  ע� מ� שִׁהָה 
ם  וְג� רִאשׁוֹן.  עֲשֵׂר  מ� זֶה  לֵּוִי.  ל� תִּיו  נְת� ם  וְג� כְשָׁיו:  ע� עֲלוֹתָם  לְה�
תוֹם  יּ� גֵּר ל� בּוֹת תְּרוּמָה [נ“א: תְּרוּמוֹת] וּבִכּוּרִים (שם ושם): ל� לְר�

תִּים  נְת� תְךָ.  מִצְו� ל  כְּכ� ושם):  (שם  עָנִי  עֲשֵׂר  מ� זֶה  ה.  נ� לְמ� א� וְל�
עֲשֵׂר לִתְרוּמָה, וְלאֹ  מְתִּי תְּרוּמָה לְבִכּוּרִים, וְלאֹ מ� כְּסִדְרָן, וְלאֹ הִקְדּ�
תְּרוּמָה קְרוּיָה ”רֵאשִׁית” (במדבר, יח, יב),  שֵׁנִי לָרִאשׁוֹן (שם ושם), שֶׁה�
חֵר“  עֲשָׂה דָגָן, וּכְתִיב ”מְלֵאָתְךָ וְדִמְעֲךָ לאֹ תְא� שֶׁהִיא רִאשׁוֹנָה מִשֶּׁנּ�
סֵּדֶר (מכילתא כספא פרק יט): לאֹ  נֶּה אֶת ה� (שמות כב, כח), לאֹ תְשׁ�
ל שֶׁאֵינוֹ מִינוֹ, וּמִן הֶחָדָשׁ  שְׁתִּי מִמִּין ע� רְתִּי מִמִּצְותֶֹיךָ. לאֹ הִפְר� ב� ע�
תָּלוּשׁ]  ל ה� מְחוּבָּר ע� מְחוּבָּר וְלאֹ מִן ה� ל ה� תָּלוּשׁ ע� יָּשָׁן, [וְלאֹ מִן ה� ל ה� ע�
ת  פְרָשׁ� ל ה� חְתִּי. מִלְּבָרֶכְךָ ע� כ� (ספרי שם; מעשר שני שם): וְלאֹ שׁ�

רש"י 

רְתִּי  Pיך� בִּע ֡ לִפְנֵי֩ יהו֨ה אֱלהֶֹ֜ רְתּ� מ' עוּ: יג וְא( ב" יך� וְשׂ� Dר כְל֥וּ בִשְׁע� וְא(

ה  ֔ נ� לְמ� א' וְל( ת֣וֹם  יּ� ל' גֵּר֙  וְל' לֵּוִי֙  ל' יו  tּת נְת' ֨ם  וְג' יִת  ֗ בּ' מִן־ה' קֹּ֣דֶשׁ  ה'

חְתִּי:  כ( א שׁ� יך� וְלֹ֥ Dרְתִּי מִמִּצְוֹת ב, א־ע� נִי לֹֽ ר צִוִּית/ uׁתְך�֖ אֲש ל־מִצְו( כְּכ�

יתִי לּ" פּ' ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� ר וְתֵימ' יג וְיִשְׂבְּעוּן: יךְ בְּקִרְו� וְיֵיכְלוּן

א לְתּ� רְמ' וּלְא' א תְמ� לְי' א וּלְגִיּוֹר� ה א� לְלֵו� בִתֵּהּ יְה� ף וְא' א בֵּית� מִן דֶשׁ  קֹֽ
א עְשְׂר� >מ�

יתִי: אִתְנְשׁ" א וְל� יךְ מִפִּקּוֹד� רִית עֲב� א ל� נִי קֶּדְת0ּ פ' דִּי ךְ פְקֶדְתּ� *תּ' ל כְּכ�
ךְ *נ"א: פִּקּוֹד�
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מִנֵּהּ .14 בְּאֶבְלִי  אֲכָלִית   I have not eaten of [the maaser — לָא 
sheni][20] in my state of MOURNING,[21]   ּמִנֵּה לֵּפִית  ח�  וְלָא 

ב  I did not EXCHANGE IT FOR that which is impure,[22] — בִּמְסָא�
 and I did not give of it for the needs of — וְלָא יְהָבִית מִנֵּהּ לְמִית
the dead;[23]   אֱלָהִי ייָ  ד� בְּמֵימְרָא  בֵּלִית   I have HEEDED THE — ק�

WORD of Hashem, my God;   נִי קֶּדְתּ� פ� דִּי  כְּכֹל   I have — עֲבָדִית 
acted according to everything You have commanded Me.

יָּא .15 שְׁמ� מִן  קָדְשָׁךְ  מִמְּדוֹר   In this merit, look down — אִסְתְּכִי 
from Your holy abode, from the heavens,   יָת  וּבָרֵךְ 

יִשְׂרָאֵל יָת  מָּךְ  רְעָא   ,and bless Your people Israel — ע� א�  וְיָת 
לָנָא בְתְּ  יְה� דִי   and the Land that You gave us — דִּי   כְּמָא 
אֲבָהָתָנָא ל� יֶּמְתָּא  ע   ,as You swore to our forefathers — ק�  אֲר�

20. This verse states it, in the singular, clearly refer-
ring to only one of the tithes mentioned in the previous 
verse. Specifically, it refers to maaser sheni, the tithe 
with which that verse begins (see Ramban).
21. Onkelos explains, following Sifrei, that the state of 
distress in which one is forbidden to eat maaser sheni 
is a state of mourning. Chazal explain further (see 
Rashi) that this prohibition applies only to a person in 
the most intense state of mourning, known as an onein 
— a person whose close relative died on that very day.
22. Although in the previous verse, Onkelos translates 
רְתִּי 
לֵּיתִי as בִּע 
 I have eliminated, here he interprets ,פּ
רְתִּי 
רְתִּי as though it were written לאֹ בִע 
 I did not ,לאֹ עִבּ
transfer (see Onkelos to Vayikra 27:10). This refers to 
the law (Maaser Sheni 1:1) that one may not sell or 
exchange maaser sheni (unless he transfers its sanctity 

onto the coins for which he is exchanging it, known as 
“redeeming” the maaser sheni). Although one may not 
exchange maaser sheni for any item, whether it is pure 
or not, the word “impure” in this context may refer to 
any non-maaser sheni item, which is considered “im-
pure” — i.e., non-sacred — in relation to maaser sheni 
(Marpei Lashon; Beurei Onkelos).

Rashi, however, interprets רְתִּי 
 according to its לאֹ בִע
literal meaning — I did not eliminate it — and explains 
this clause to mean: I did not consume [the maaser she-
ni] in a state of impurity, which is forbidden. Some texts 
of Onkelos state לֵּיתִי 
א פ  I  did not eliminate, which is ,וְל�
consistent with Rashi’s understanding. However, this 
version of Onkelos is not found in any early editions.

23. I.e., I did not use it to purchase a coffin or shrouds for 
a dead person (Rashi; for details about this prohibition, 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
14  I have not eaten of it in my dis-
tress, I did not consume it when 
impure, and I did not give of it 
for the dead; I have listened to 
the voice of Hashem, my God; I 
have acted according to every-
thing You have commanded me. 
15  Look down from Your holy 
abode, from the Heavens, and 
bless Your people Israel, and the 
ground that You gave us as You 
swore to our forefathers, a Land 

 

לְתִּי בְאֹנִי מִמֶּנּוּ. מִכָּאן שֶׁאָסוּר  כ� עְשְׂרוֹת (שם ושם): (יד) לאֹ א� מ�
מֵא. בֵּין שֶׁאֲנִי טָמֵא  רְתִּי מִמֶּנּוּ בְּט� לְאוֹנֵן (שם ושם יב): וְלאֹ בִע�
ר  וְהוּא טָהוֹר, בֵּין שֶׁאֲנִי טָהוֹר וְהוּא טָמֵא (שם ושם). וְהֵיכָן הוּזְה�
ת טוּמְאָה  ל לֶאֱכֹל בִּשְׁעָרֶיךָ“ (לעיל יב, יז), זוֹ אֲכִיל� ל כָּךְ, ”לאֹ תוּכ� ע�
מּוּקְדָּשִׁים ”בִּשְׁעָרֶיךָ תֹּאכְלֶנּוּ  ר בִּפְסוּלֵי ה� (לעיל יב, יז), כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמ�
לֶאֱכוֹל“  ל  טָּהוֹר וגו‘   ” (לעיל טו, כב), אֲבָל זֶה ”לאֹ תוּכ� טָּמֵא וְה� ה�
וְלאֹ  עג:):  (יבמות  חֵר  א� בְּמָקוֹם  הָאָמוּר  ”שְׁעָרֶיךָ“  ת  אֲכִיל� דֶּרֶךְ 

כְרִיכִין (ספרי שם; מעשר  עֲשׂוֹת לוֹ אָרוֹן וְת� תִּי מִמֶּנּוּ לְמֵת. ל� ת� נ�
בְּחִירָה  לְבֵית ה� י. הֲבִיאוֹתִיו  עְתִּי בְּקוֹל ה‘ אֱלהֹ� מ� שני שם): שׁ�
חְתִּי בוֹ  וְשִׂימּ� חְתִּי  שָׂמ� נִי.  צִוִּית� שִׂיתִי כְּכֹל אֲשֶׁר  ע� ושם):  (שם 
ה שֶּׁגָּז�רְתָּ  דְשְׁךָ. עָשִׂינוּ מ� ה מִמְּעוֹן ק� שְׁקִיפ� (שם ושם): (טו) ה�
רְתָּ ”אִם  עֲשׂוֹת (שם ושם יג), שֶׁאָמ� ה שֶּׁעָלֶיךָ ל� תָּה מ� עָלֵינוּ, עֲשֵׂה א�
תִּי גִשְׁמֵיכֶם בְּעִתָּם“ (ויקרא כו, ג־ד): אֲשֶׁר  י תֵּלֵכוּ . . . וְנָת� בְּחֻקּתֹ�
ימְתָּ,  וְקִיּ� לָנוּ  לָתֶת  אֲבֹתֵינוּ  ל� עְתּ�  נִשְׁבּ� אֲשֶׁר  כּ� נוּ  ל� ה  תּ� ת� נ�

רש"י 

תִּי  ת, א־נ� וְלֹֽ א  מֵ֔ נּוּ֙ בְּט� רְתִּי מִמֶּ֨ Nא־בִע וְלֹֽ נּוּ  לְתִּי בְאֹנִ֜י מִמֶּ֗ ֨ כ' א־א� יד לֹֽ

נִי:  ר צִוִּית( Eׁל אֲש יתִי כְּכֹ֖ שִׂ֕ י ע� ֔ עְתִּי בְּקוֹל֙ יהו֣ה אֱלהֹ� ֗ מ' ת שׁ� Bנּוּ לְמ Dּמִמ

ל  אֵ֔ ֙ אֶת־יִשְׂר� מְּך� ךְ אֶת־ע' iר יִם וּב� ֗ מ' שּׁ� ֜ מִן־ה' דְשְׁך� ה֩ מִמְּע֨וֹן ק� יפ� שְׁקִ֩ טו ה'

רֶץ  ינוּ א1 אֲבֹתֵ֔ ֙ ל0 עְתּ� ֨ נִשְׁבּ' ר  אֲש9ׁ נוּ כ0ּ ה ל/ תּ� Uת ר נ� Eׁה אֲש ֔ מ� אֲד� וְאֵת֙ ה(

בִית יְה� א וְל� ב א' בִּמְס� מִנֵּהּ לֵּפִית *ח� א וְל� מִנֵּהּ בְּאֶבְלִי לִית אֲכ� א ל� יד

נִי: קֶּדְת0ּ פ' דִּי כְּכֹל דִית עֲב� הִי אֱל� יי� ד' א בְּמֵימְר� בֵּלִית ק� לְמִית מִנֵּהּ

אֵל יִשְׂר� ת י� ךְ מּ� ע' ת י� רֵךְ וּב� א יּ� שְׁמ' מִן ךְ דְשׁ� ק� מִמְּדוֹר אִסְתְּכִי טו

ע אֲר' א נ� ת( ה� אֲב� ל' א מְתּ� Sּי ק' א דִי כְּמ� א נ� ל� בְתְּ יְה' דִּי א רְע� א' ת וְי�
לֵּיתִי *נ"א: פ'
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ב וּדְבָשׁ ”.a Land that PRODUCES milk and honey — עָבְדָא חֲל�

קֵּד לָךְ   ,This day — יוֹמָא הָדֵין .16 פ�  Hashem, your — יְיָ אֱלָהָךְ מ ְ
God, commands you   יָּא דִּינ� וְיָת  הָאִלֵּין  יָּא  קְיָמ� יָת  ד   לְמֶעְבּ�

— to perform these STATUTES and the judgments,   ר  וְתִטּ�
יָתְהוֹן עְבֵּד   and you shall observe and perform them — וְת�
פְשָׁךְ נ� וּבְכָל  לִבָּךְ   with all your heart and with all your — בְּכָל 
soul.[24]

בְתְּ יוֹמָא דֵין .17  You have GLORIFIED Hashem today[25] — יָת יְיָ חֲט�
לֶאֱלָהּ לָךְ  בְּאָרְחָן   ,to be a God for you — לְמֶהֱוֵי   וְלִמְהָךְ 

 and for you to walk IN WAYS THAT ARE PROPER — דְּתָקְנָן קֳדָמוֹהִי

BEFORE HIM,[26]   וְדִינוֹהִי וּפִקּוֹדוֹהִי  קְיָמוֹהִי  ר  -and to ob — וּלְמִטּ�
serve His STATUTES, His commandments, and His judgments, 

see Maaser Sheni 5:12, with Rav there).
24. With these mitzvos involving maaser sheni, Moshe 
completed his elaboration and review of the mitzvos, 
which he had begun above in Ch. 5. He now exhorted 
the Jewish people to observe all these mitzvos. He 
stresses, this day Hashem, your God, commands you to 
perform these statutes and the judgments, for it was that 
day that Moshe finished teaching them all (Ramban).
25. I.e., by accepting the Torah with all its elaborations 
and clarifications that were now taught to you, you 
have exalted Hashem and shown that He alone is your 
God (Ramban).

Onkelos’ translation of �ּרְת 
בְתְּ as הֶאֱמ 
 You have ,חֲט
glorified — and of הֶאֱמִירְך� in the following verse as 
ךְ טְב� 
 ,is consistent with the Gemara (Chagigah 3a) — ח
which interprets these terms to mean “you have made 
[Hashem] into a unique ה  and [Hashem] has . . . חֲטִיב�
made you into a unique ה  Rashi there explains ”.חֲטִיב�
ה  to mean “praise”; the verse thus means, You have חֲטִיב�

made Hashem into a [subject of] unique praise. [We 
find the Hebrew root אמר being used in this context 
in Tehillim 94:4 (Rashi here and to Chagigah ibid.).] 
Rabbeinu Bachya interprets Onkelos’ ְּבְת 
 as you have חֲט
elevated, citing Mishlei 7:16, where the word חֲטֻבוֹת is 
used to mean superior (see also Ramban).

In his first approach, however, Rashi explains 
/הֶאֱמִירְך� רְתּ� 
 as distinguished, meaning that you have הֶאֱמ
distinguished Hashem from the foreign deities to be 
your only God, and Hashem has distinguished you 
from all the peoples of the earth to be His treasured 
nation. Maharsha (Chagigah ibid.) suggests that this 
interpretation can also fit with the Gemara there (and 
Onkelos), who interpret �ּרְת 
ה as הֶאֱמ  since the term ,חֲטִיב�
ה  is sometimes used in the sense of splitting or חֲטִיב�
separating (as in 19:5 above; 29:10 below), or in this 
case, distinguishing one thing from another. See also 
Rav Hai Gaon, cited by Aruch (ערך אמר ג).

26. See above, 8:6 note 9.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

flowing with milk and honey.’’
16 This day, Hashem, your God, 

commands you to perform these 
decrees and the judgments, and 
you shall observe and perform 
them with all your heart and 
with all your soul. 17  You have 
distinguished Hashem today 
to be a God for you, and to walk 
in His ways, and to observe 
His decrees, His command-
ments, and His judgments, 

 

וְּךָ.  זֶּה ה‘ אֱלהֶֹיך� מְצ� יּוֹם ה� שׁ: (טז) ה� ב וּדְב� ל� ת ח� ב� אֶרֶץ ז�
עֲלֵיהֶם  וֵּיתָ  נִצְט� יּוֹם  ב� בּוֹ  כְּאִילּוּ  חֲדָשִׁים  בְעֵינֶיךָ  יִהְיוּ  יוֹם  בְּכָל 
כְתּוֹ: הֵבֵאתָ  ת קוֹל מְבָר� ם. בּ� שִׂית� אוֹת� רְתּ� וְע� מ� (תנחומא א): וְשׁ�
רְתָּ,  הֶאֱמ� (יז-יח)  (שם):  בָּאָה  ה� שָּׁנָה  ל� תִּשְׁנֶה  יּוֹם,  ה� בִכּוּרִים 

וְלִי נִרְאֶה שֶׁהוּא לְשׁוֹן  מִּקְרָא,  הֶאֱמִירְךָ. אֵין לָהֶם עֵד מוֹכִיח� בּ�
נֵּכָר ”לִהְיוֹת לְךָ לֵאלהִֹים“,  לְתָּ לְךָ מֵאֱלהֵֹי ה� בְדָּלָה, הִבְדּ� פְרָשָׁה וְה� ה�
[דָּבָר  סְגֻלָּה“.  ם  לְע� לוֹ  ”לִהְיוֹת  הָאָרֶץ  מֵּי  אֵלָיו מֵע� הִפְרִישְׁךָ  וְהוּא 
כָּל  מְּרוּ  ”יִתְא� כְּמוֹ  תִּפְאֶרֶת,  לְשׁוֹן  וְהוּא  עֵד,  לָהֶם  וּמָצָאתִי  חֵר,  א�

רש"י 

וְּך�֧  מְצ' יך�  אֱלהֶֹ֜ יהו֨ה  זֶּ֗ה  ה' יּ֣וֹם  ♪ ס שלישי טז ה' שׁ:  וּדְב( ב  ל- ח� ת  ז�ב,

 ֙ ית� שִׂ֨ וְע�  jּרְת מ' וְשׁ( ים  vט מִּשְׁפּ� וְאֶת־ה' לֶּה  Rא ה� ים  wּחֻק אֶת־ה0 עֲשׂ֛וֹת  ל0

הְיוֹת֩  �יּ֑וֹם ל רְתּ� ה' Uאֱמ Sיז אֶת־יהו֥ה ה : ך� Sׁפְש ל־נ' בְך�֖ וּבְכ� ל־לְב( ם בְּכ� ֔ אוֹת�

יו  ט- יו וּמִשְׁפּ� dיו וּמִצְוֹת yּיו וְלִשְׁמֹ֨ר חֻק ֗ כ� כֶת בִּדְר� uל ים וְל� אלהִֹ֜ ֨ ל" לְך�

ךְ קֵּד ל� מְפ' ךְ ה� אֱל� יְי� דֵין ה� א יוֹמ� טז שׁ: וּדְב� ב חֲל' א בְד� ע�

עְבֵּד וְת' ר וְתִטּ' א יּ� דִּינ' ת וְי� אִלֵּין ה� א יּ� מ� קְי� ת י� ד לְמֶעְבּ'

לְמֶהֱוֵי א דֵין יוֹמ� בְתְּ חֲט� יְי� ת י� יז ךְ: פְשׁ� נ' ל וּבְכ� ךְ לִבּ� ל בְּכ� תְהוֹן י�

וְדִינֽוֹהִי וּפִקּוֹדֽוֹהִי מֽוֹהִי קְי� ר וּלְמִטּ' ן  קְנ� ן דְּת� רְח� בְּא�
מוֹהִי >קֳד� ךְ וְלִמְה� הּ לֶאֱל� ךְ ל�
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בָּלָא בְמֵימְרֵהּ .and to HEED His WORD — וּלְק�

טְבָךְ יוֹמָא דֵין .18 ייָ ח� -And Hashem has GLORIFIED you to — ו�
day   בִּיב ח� ם  לְע� לֵהּ   to be for Him a BELOVED — לְמֶהֱוֵי 

people,   ְלִּיל לָך ר כָּל   as He spoke TO you,[27] — כְּמָא דִי מ�  וּלְמִטּ�
and to observe all His commandments,[28] — פִּקּוֹדוֹהִי

יָּא דִּי and to make you supreme — וּלְמִתְּנָךְ עִלָּאָה .19 מְמ� ל כָּל ע�  ע�
ד  לְתֻשְׁבְּחָא וּלְשׁוּם  ,over all the nations that He made — עֲב�

 וּלְמֶהֱוָךְ for praise, for renown, and for GREATNESS,[29] — וְלִרְבוּ
דִּישׁ ם ק�  קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ   and so that you will be a holy people — ע�
— BEFORE Hashem, your God,   לִּיל as He spoke.[30] — כְּמָא דִי מ�

27.
מָּא .1 יָת ע� יִשְׂרָאֵל  וְסָבֵי  קִּיד מֹשֶׁה   Moshe and the elders of — וּפ�

Israel commanded the people,   לְמֵימָר — saying,   ר יָת  ט�
פְקֶדְתָּא  דִּי אֲנָא   Observe the entire commandment[1]“ — כָּל תּ�
קֵּד יָתְכוֹן יוֹמָא דֵין that I command you this day.[2] — מְפ�

27. At the time of the giving of the Torah, Hashem said 
(Shemos 19:5), You shall be to Me a treasure among all 
the peoples (Rashi). Through your renewed acceptance of 
the Torah at this time, this day has become like the day 
of the assembly at Mount Sinai, and Hashem has once 
again elevated you to be His treasured people (Ramban).

28. I.e., He shall command all His mitzvos only to you, 
and to no other nation (Ramban).

29. The word א  in Aramaic can mean either תֻּשְׁבְּח�
“splendor” (as in Shemos 28:2) or “praise.” Thus, since 
Onkelos uses א  earlier in the verse to mean תֻּשְׁבְּח�

“praise,” he chooses not to use the same word for 
“splendor,” to avoid sounding repetitive (see Marpei 
Lashon, Chalifos Semalos).
30. Vayikra 20:26: You shall be holy for Me (Rashi).
1. According to Ibn Ezra, “the entire commandment” 
refers to the commandment stated in the follow-
ing verses. According to Ramban, it is understood as 
though it said, all the commandments, referring to all 
the mitzvos of the Torah.
2. Although the elders also addressed the people, the 
main speaker was Moshe, and he alone said the words, 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and to listen to His voice. 18  And 
Hashem has distinguished you 
today to be for Him a treasured 
people, as He spoke about you, 
and to observe all His com-
mandments, 19  and to make you 
supreme over all the nations that 
He made, for praise, for renown, 
and for splendor, and so that you 
will be a holy people to Hashem, 
your God, as He spoke.

27.
1  Moshe and the elders of Israel 

commanded the people, saying, 
‘‘Observe the entire commandment 
that I command you this day. 

 

ךְ. ”וִהְיִיתֶם לִי סְגֻלָּה“  אֲשֶׁר דִּבֶּר ל� פֹּעֲלֵי אָוֶן“ (תהלים צד, ד)]: כּ�
דֹשׁ וגו‘  ם ק� (שמות יט, ה; מכילתא פסחא יב): (יט) וְלִהְיתְֹך� ע�

כו; מכילתא שם):  כ,  (ויקרא  קְדשִֹׁים“  לִי  ”וִהְיִיתֶם  דִּבֶּר.  אֲשֶׁר  כּ�
בְּלע”ז:  גרדנ‘‘ט  הוֹוֶה,  לְשׁוֹן  ה.  מִּצְו� ה� ל  כּ� אֶת  מֹר  שׁ� (א) 

רש"י 

ם  pלְע לוֹ֙  הְי֥וֹת  �ל יּ֗וֹם  ה' ירְך�֣  �אֱמ Sה יהו֞ה  יח ו0 בְּקֹלֽוֹ:  וְלִשְׁמֹ֥ע' 

עֶלְי֗וֹן  יט וּלְתִתְּך�֣  יו:  ל־מִצְוֹת( כּ� וְלִשְׁמֹ֖ר  ךְ  דִּבֶּר־ל/ ר  Dׁאֲש כ0ּ ה  סְגֻלּ�֔

הְיֽתְֹך�֧  �רֶת וְל ם וּלְתִפְא/ Zׁה וּלְש ה לִתְהִלּ- ֔ שׂ� ר ע� uׁגּוֹיִם֙ אֲש ל־ה' ל כּ� Nע

פ ר:  ר דִּבּ" Eׁאֲש יך� כ0ּ Dֹיהו֥ה אֱלה דֹ֛שׁ ל0 ם־ק� ע'

לֵאמֹ֑ר  ם  ע- אֶת־ה� ל  אֵ֔ יִשְׂר� י  Zוְזִקְנ מֹשֶׁה֙  ו  Nיְצ א ו' [כז]  רביעי 

יּֽוֹם:  ה' ם  Dאֶתְכ ה  Eּו מְצ' י  zנֹכ א( ר  lׁאֲש ֔ה  מִּצְו� ל־ה' אֶת־כּ� מֹר֙  שׁ�

ם לְע' לֵהּ לְמֶהֱוֵי א דֵין יוֹמ� ךְ טְב� ח� יי� ו' יח בְמֵימְרֵהּ: א ל� בּ� וּלְק�

ה א� עִלּ� ךְ וּלְמִתְּנ� יט פִּקּוֹדֽוֹהִי: ל כּ� ר וּלְמִטּ' ךְ ל� לִּיל מ' א דִי כְּמ� בִּיב ח�

ךְ וּלְמֶהֱו� וְלִרְבוּ וּלְשׁוּם א לְתֻשְׁבְּח� ד עֲב' דִּי א יּ� מְמ' ע' ל כּ� ל ע'

לִּיל: מ' א דִי כְּמ� ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� דִּישׁ ק' ם ע'

ר לְמֵימ� א מּ� ע' ת י� אֵל יִשְׂר� בֵי וְס� מֹשֶׁה קִּיד וּפ' א כז

א דֵין: יוֹמ� תְכוֹן י� קֵּד מְפ' א אֲנ� דִּי א פְקֶדְתּ� תּ' ל כּ� ת י� ר ט'
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רְדְּנָא   It shall be — וִיהֵי .2 עְבְּרוּן יָת י�  on the day — בְּיוֹמָא דִּי ת�
that you cross the Yarden   ְרְעָא דִּי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָך  to — לְא�

the Land that Hashem, your God, gives you,   בְנִין  וּתְקִים לָךְ א�
בְרְבָן  וּתְסוּד   you shall erect large stones for yourself — ר�
and you shall coat them with plaster.[3] — יָתְהוֹן בְּסִידָא

עֲלֵיהוֹן .3  יָת   You shall write on [the stones] — וְתִכְתּוֹב 
הָדָא אוֹרָיְתָא  פִּתְגָמֵי   all the words of this Torah,[4] — כָּל 

תֵעוֹל   ,when you cross over the Yarden — בְּמֶעְבְּרָךְ דִּי   בְּדִיל 
רְעָא  דִּי יְיָ אֱלָהָךְ   so that you may merit to enter the Land — לְא�
ב   ,that Hashem, your God, gives you — יָהֵב לָךְ ע עָבְדָא חֲל�  אֲר�
שׁ לִּיל   ,a Land THAT PRODUCES milk and honey — וּדְב�  כְּמָא דִי מ�
אֲבָהָתָךְ לָךְ  ,as Hashem, the God of your forefathers — יְיָ אֱלָהָא ד�
spoke TO you.

רְדְּנָא .4 רְכוֹן יָת י�  It shall be that when you cross the — וִיהֵי בְּמֶעְבּ�
Yarden,   הָאִלֵּין יָּא  בְנ� יָת א�  you shall erect these — תְּקִימוּן 

that “I” command you this day. The same is true in vv. 
9-10 below, where the Kohanim addressed the people 
together with Moshe. There too, the main speaker was 
Moshe, and he alone said the words, that “I” command 
(Ramban).

3. Rashi, based on the Gemara in Sotah (35b), ex-
plains that our verse actually refers to two separate 
sets of stones. The first clause of the verse, You shall 
erect great stones for yourself, refers to twelve stones 
set up in the Yarden itself when the people crossed. 
Yehoshua subsequently did this when the Yarden was 

split (Yehoshua 4:8-9). The second clause, and you shall 
coat them with plaster, together with the remainder of 
this passage, refers to the second set of stones. These 
were twelve stones that they were commanded to take 
from the Yarden and use to build an altar on Mount 
Eival.

4. The stones were extremely large, with enough sur-
face area (for the twelve of them) to contain the entire 
Torah. Alternatively, the words of the entire Torah fit 
onto the stones miraculously (Ramban; cf. Ibn Ezra, 
and Metzudas David to Yehoshua 8:32).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

2  It shall be on the day that you 
cross the Yarden to the Land that 
Hashem, your God, gives you, you 
shall erect large stones for your-
self and you shall coat them with 
plaster. 3  You shall write on them 
all the words of this Torah, when 
you cross over, so that you may 
enter the Land that Hashem, 
your God, gives you, a Land 
flowing with milk and honey, as 
Hashem, the God of your forefa-
thers, spoke about you. 4  It shall 
be that when you cross the Yard-
en, you shall erect these stones, 

 

ר כָּךְ תּוֹצִיאוּ מִשָּׁם אֲחֵרוֹת וְתִבְנוּ  ח� רְדֵּן, וְא� יּ� הֲקֵמֹת� לְךָ. בּ� (ב) ו�
אֲבָנִים  מִינֵי  שְׁלשָֹׁה  אוֹמֵר  תָּה  א� נִמְצֵאתָ  עֵיבָל.  ר  בְּה� מִזְבֵּח�  מֵהֶן 

עֵיבָל,  ר  בְּה� וּכְנֶגְדָּן  גִּלְגָּל,  בּ� וּכְנֶגְדָּן  רְדֵּן,  יּ� בּ� עֶשְׂרֵה  שְׁתֵּים  הָיוּ: 
סֶּכֶת סוֹטָה (לה:):  כִּדְאִיתָא בְּמ�

רש"י 

אֲשֶׁר־יהו֥ה  רֶץ  ֕ א� אֶל־ה� רְדֵּן֒  יּ' אֶת־ה' בְר֣וּ  ע' ת0ּ ר  uׁאֲש יּוֹם֘  בּ' ֗ה  י� ב וְה�

ם  אֹת-  Qּדְת וְשׂ' גְּדֹל֔וֹת  ים  �נ אֲב�  ֙ לְך�  jמֹת הֲק" ו0 ךְ  ל/ ן  Zנֹת יך�  Dֹאֱלה

ך�  בְר< בְּע� זֹּ֖את  ה' ה  Qתּוֹר ה' י  Yל־דִּבְר אֶת־כּ� ן  עֲלֵיהֶ֗ בְתּ@  ת' ג וְכ( יד:  �שּׂ בּ'

 ֗ לְך� ן  Zנֹת  | יך�  uֹאֱלה אֲשֶׁר־יהו֥ה  רֶץ  ֜ א� אֶל־ה� בֹ֨א  תּ� אֲשֶׁר֩  ן  ע' ֡ לְמ'

ךְ:  ל( יך�  Dֹי־אֲבת אֱלהֹ" יהו֥ה  ר  דִּב1ּ ר  Eׁאֲש כ0ּ שׁ  ֔ וּדְב' ב֙  ל� ח� ת  Nז�ב רֶץ  uא

לֶּה  אֵ֗ ה� ים  �נ אֲב� אֶת־ה( ימוּ  קִ֜ תּ� רְדֵּן֒  יּ' אֶת־ה' ם  uבְרְכ בְּע� ה֘  י� ד וְה�

יְי� דִּי א רְע� לְא' א רְדְּנ� י' ת י� עְבְּרוּן ת' דִּי א בְּיוֹמ� וִיהֵי ב

תְהוֹן י� וּתְסוּד ן  בְרְב� ר' בְנִין א' ךְ ל� וּתְקִים ךְ ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל�

ךְ בְּמֶעְבְּר� א ד� ה� א יְת� אוֹר� מֵי פִּתְג� ל כּ� ת י� עֲלֵיהוֹן וְתִכְתּוֹב ג א: בְּסִיד�

ךְ ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל� יְי� דִּי א רְע� לְא' תֵעוֹל דִּי בְּדִיל

ךְ: ל� ךְ ת� ה� אֲב� ד' א ה� אֱל� יְי� לִּיל מ' א דִי כְּמ� שׁ וּדְב' ב חֲל' א בְד� ע� ע אֲר'

אִלֵּין ה� א יּ� בְנ' א' ת י� תְּקִימוּן א רְדְּנ� י' ת י� רְכוֹן בְּמֶעְבּ' וִיהֵי ד
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stones,   קֵּד יָתְכוֹן יוֹמָא דֵין  of which I command you — דִּי אֲנָא מְפ�
today,   בְּטוּרָא דְעֵיבָל — on Mount Eival,   וּתְסוּד יָתְהוֹן בְּסִידָא — 
and you shall coat them with plaster.
דְבְּחָא .5 מ� מָּן  ת�  קֳדָם   There you shall build an altar — וְתִבְנֵי 

אֱלָהָךְ בְנִין   ,BEFORE Hashem, your God — יְיָ  א� ח  דְבּ�  an — מ�
altar of stones;[5]   רְזְלָא  you shall not raise — לָא תְרִים עֲלֵיהוֹן פּ�
an iron instrument upon them.[6]

תִּבְנֵי .6 לְמָן  שׁ� בְנִין   יָת   Of whole stones shall you build — א�
ייָ אֱלָהָךְ דְבְּחָא דּ� סֵּק   the altar of Hashem, your God,[7] — מ�  וְת�

 קֳדָם   and you shall bring up on it olah offerings — עֲלוֹהִי עֲלָוָן
.BEFORE Hashem, your God — יְיָ אֱלָהָךְ
קוּדְשִׁין .7 ת  נִכְס� -And you shall slaughter FEAST-OF — וְתִכּוֹס 

HOLIES offerings   מָּן תּ�  and you shall eat their — וְתֵיכוֹל 
meat there,   ְוְתֶחֱדֵי קֳדָם יְיָ אֱלָהָך — and you shall rejoice before 
Hashem, your God.[8]

יָּא .8 בְנ� א� ל  ע� כָּל   You shall write on the stones — וְתִכְתּוֹב   יָת 
 פָּרֵשׁ יָאוּת  ,all the words of this Torah — פִּתְגָמֵי אוֹרָיְתָא הָדָא

— clarifying well.”[9]

5. Upon crossing the Yarden, they carried the stones 
to Mount Eival, where they built an altar out of them, 
coated them with plaster, and wrote the Torah upon 
them. They then brought up offerings, ate, drank, and 
rejoiced (as commanded below, vv. 6-7), and recited 
the blessings and curses (as commanded below, v. 11 
and on). They then dismantled the stones and brought 
them to Gilgal, where they were set up permanently. 
All of this took place on the day that they crossed 
the Yarden (see Yehoshua 4:8, 8:30-4; Sotah 36a; cf. 

Yerushalmi Sotah 7:5).
6. It is forbidden to hew the stones for an altar using an 
iron instrument, as stated in Shemos 20:22.
7. This is an additional requirement: that the stones of 
the altar must be completely smooth, with no notches 
or rough edges (see Avodah Zarah 52b).
8. The writing of the entire Torah is occasion for rejoic-
ing (Ramban to Shemos 24:11).
9. Rashi writes that this refers to writing the Torah in 
all seventy languages.
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of which I command you to-
day, on Mount Eival, and you 
shall coat them with plaster. 
5  There you shall build an 
altar for Hashem, your God, 
an altar of stones; you shall 
not raise iron upon them. 6  Of 
whole stones shall you build 
the altar of Hashem, your God, 
and you shall bring upon it 
olah offerings to Hashem, your 
God. 7  And you shall slaughter 
shelamim offerings and eat 
there, and you shall rejoice 
before Hashem, your God. 8  You 
shall write on the stones all the 
words of this Torah, clarifying 
well.’’

 

אֵר הֵיטֵב. בְּשִׁבְעִים לָשׁוֹן (שם לב.):  (ח) בּ�
רש"י 

יד:  �שּׂ ם בּ' דְתQּ אוֹת- ל וְשׂ' ר עֵיב/ pיּ֖וֹם בְּה ם ה' ה אֶתְכ1 Eּו י מְצ' נֹכִ֜ ר א( אֲשֶׁ֨

יף  wנ א־ת� לֹֽ נִ֔ים  אֲב� ח  pּמִזְב יך�  אֱלהֹ< יהו֖ה  ל0 ח'  מִזְבֵּ֔ ם֙  שּׁ� ית�  tנ ה וּב�

יך�  ח יהו֣ה אֱלהֹ< Uּה אֶת־מִזְב ים שְׁלֵמוֹת֙ תִּבְנֶ֔ tנ ל: ו אֲב� Sרְז ם בּ' Dעֲלֵיה

לְתּ�  pכ ים וְא� cמ חְתQּ שְׁל� ב' : ז וְז( יך� Sֹיהו֖ה אֱלה ת ל0 יו֙ עוֹלֹ֔ ל� ית� ע� tעֲל וְה0

נִ֗ים  אֲב� ל־ה( ע' בְתּ@  ת' ח וְכ(  : יך� Sֹאֱלה יהו֥ה  י  Rלִפְנ  ֔ חְתּ� מ' וְשׂ@ ם  שּׁ/

ר  iּב יְד' ב:  ס  ט ו' הֵיט" ר  א� בּ' זֹּ֖את  ה' ה  Qתּוֹר ה' י  Yל־דִּבְר אֶת־כּ�

א: בְּסִיד� תְהוֹן י� וּתְסוּד ל דְעֵיב� א בְּטוּר� א דֵין יוֹמ� תְכוֹן י� קֵּד מְפ' א אֲנ� דִּי

תְרִים א ל� בְנִין א' ח דְבּ' מ' ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� א דְבְּח� מ' ן מּ� ת' וְתִבְנֵי ה

ךְ ה� אֱל� יי� דּ' א דְבְּח� מ' ת י� תִּבְנֵי ן  לְמ� שׁ' בְנִין א' ו א: רְזְל� פּ' עֲלֵיהוֹן

וְתֵיכוֹל ת קוּדְשִׁין נִכְס� וְתִכּוֹס ז ךְ: ה� אֱל� ם יְי� קֳד� ן ו� עֲל� עֲלֽוֹהִי סֵּק וְת'

א יּ� בְנ' א' ל ע' וְתִכְתּוֹב ח ךְ: ה� אֱל� יְי� ם קֳד� וְתֶחֱדֵי ן מּ� תּ'

לִּיל וּמ' ט אוּת: י� רֵשׁ פּ� א ד� ה� א יְת� אוֹר� מֵי פִּתְג� ל כּ� ת י�
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לֵוָאֵי .9 יָּא  וְכָהֲנ� מֹשֶׁה  לִּיל   Moshe and the Kohanim, the — וּמ�
Leviim, spoke   עִם כָּל יִשְׂרָאֵל — WITH all Israel,   לְמֵימָר 

— saying,   ע יִשְׂרָאֵל  :Listen and hear, O Israel“ — אֲצֵית וּשְׁמ�
מָּא  This day you have become a people — יוֹמָא הָדֵין הֲוֵיתָא לְע�
BEFORE Hashem, your God.[10] — קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ

אֱלָהָךְ .10 ייָ  דּ� לְמֵימְרָא  בֵּל   You shall heed THE WORD of — וּתְק�
Hashem, your God,   עְבֵּד יָת פִּקּוֹדוֹהִי וְיָת קְיָמוֹהִי  and — וְת�

you shall perform His commandments and His statutes,   דִּי 
קֵּד לָךְ יוֹמָא דֵין ”.which I command you today — אֲנָא מְפ�
מָּא .11 ע� יָת  מֹשֶׁה  קִּיד   Moshe commanded the people — וּפ�

הוּא ,saying — לְמֵימָר   ,on that day — בְּיוֹמָא ה�
מָּא .12  These tribes shall stand to“ — אִלֵּין יְקוּמוּן לְבָרָכָא יָת ע�

bless the people   ל טוּרָא דִגְרִזִּים  ,on Mount Gerizim — ע�
רְדְּנָא י� יָת  רְכוֹן   when you have crossed the Yarden:[11] — בְּמֶעְבּ�
 ,Shimon, Levi, Yehudah — שִׁמְעוֹן וְלֵוִי וִיהוּדָה וְיִשָּׂשכָר וְיוֹסֵף וּבִנְיָמִין
Yissachar, Yosef, and Binyamin.[12]

10. For Hashem will now seal a covenant with you re-
garding the observance of the Torah (see Ibn Ezra). The 
covenant consists of the blessings and curses written in 
Ch. 28. It would be reinforced through the pronuncia-
tion of the blessings and curses at Mount Gerizim and 
Mount Eival, as described below (see Ibn Ezra to v. 14, 
and see Sotah 37b).
11. Moshe had already instructed them above (11:29): 
It shall be that when Hashem, your God, brings you to 
the Land . . . then you shall place the blessing on Mount 
Gerizim and the curse on Mount Eival. Here, Moshe 
specifies the actual procedure for doing so.

The tribes listed in our verse stand on Mount 
Gerizim, while the tribes listed in the following verse 
stand on Mount Eival. The Kohanim and Leviim stand 
between the mountains and pronounce the blessings 
and curses (v. 14), facing Mount Gerizim while recit-
ing the blessings and Mount Eival while reciting the 
curses. The entire nation responds to each, “Amen.” 
Although the passage lists only the curses, each curse 
was preceded by a corresponding blessing for one who 
refrains from that particular sin (Rashi).
12. This verse lists Levi among the tribes on Mount 
Gerizim because some indeed stood with the rest of the 
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9  Moshe and the Kohanim, the 

Leviim, spoke to all Israel , saying, 
‘‘Listen and hear, O Israel: This 
day you have become a people to 
Hashem, your God. 10  You shall 
heed the voice of Hashem, your 
God, and you shall perform His 
commandments and His statutes, 
which I command you today.’’

11  Moshe commanded the 
people on that day, saying, 
12  ‘‘These shall stand to bless the 
people on Mount Gerizim, when 
you have crossed the Yarden: 
Shimon, Levi, Yehudah, Yis-
sachar, Yosef, and Binyamin. 

 

יוֹם  בְּכָל  ם.  לְע� נִהְיֵית�  זֶּה  ה� יּוֹם  ה� רְגּוּמוֹ:  כְּת� סְכֵּת.  ה� (ט) 
בְּרִית (ברכות סג:; תנחומא  יּוֹם בָּאתָ עִמּוֹ בּ� יִהְיוּ בְעֵינֶיךָ כְּאִילּוּ ה�

סֶּכֶת סוֹטָה (שם, לז:):  ם. כִּדְאִיתָא בְּמ� ע� רֵךְ אֶת ה� א): (יב) לְב�
עֵיבָל,  ר  ה� לְרֹאשׁ  וְשִׁשָּׁה  גְּרִזִּים  ר  ה� לְרֹאשׁ  עָלוּ  שְׁבָטִים  שִׁשָּׁה 

רש"י 

ע֙  ת | וּשְׁמ' iּסְכ ל לֵאמֹ֑ר ה' Rא ל־יִשְׂר� לְוִיִּ֔ם אֶל־כּ� ים ה' �הֲנ כֹּֽ משֶֹׁה֙ וְה'

֔ בְּק֖וֹל  עְתּ� מ' : י וְשׁ@ יך� Sֹיהו֖ה אֱלה ם ל0 ֔ ית� לְע� Zהְי �זֶּה֙ נ יּ֤וֹם ה' ל ה' אֵ֔ יִשְׂר�

ר  אֲש1ׁ יו  ֔ וְאֶת־חֻקּ� כ']  [מצותו  יו֙  אֶת־מִצְוֹת� ית�  tׂש וְע� יך�  אֱלהֹ< יהו֣ה 

ה֖וּא  יּ֥וֹם ה' ם בּ' ֔ ע� ו משֶֹׁה֙ אֶת־ה� Nיְצ יּֽוֹם: ס חמישי יא ו' ה' וְּך�֖  מְצ' י  wנֹכ א(

ם  Dבְרְכ ר גְּרִזִּ֔ים בְּע� pל־ה ם֙ ע' ע� ךְ אֶת־ה� iר מְד֞וּ לְב� ע' לֶּה י0 לֵאמֹֽר: יב אֵ֠

ן:  �מ וּבִנְי� ף  וְיוֹס� ר  שכ- וְיִשּׂ� ה  ֔ יהוּד� �ו י  �וְלֵו שִׁמְעוֹן֙  ן  Bּרְד יּ' אֶת־ה'

ע וּשְׁמ' אֲצֵית ר לְמֵימ� אֵל יִשְׂר� ל כּ� עִם אֵי לֵו� א יּ� הֲנ' וְכ� מֹשֶׁה

א לְמֵימְר� בֵּל וּתְק' י ךְ: ה� אֱל� ם יְי� קֳד� א מּ� לְע' א ית� הֲו" דֵין ה� א  יוֹמ� אֵל יִשְׂר�

דִּי מֽוֹהִי קְי� ת וְי� פִּקּוֹדֽוֹהִי ת י� עְבֵּד וְת' ךְ ה� אֱל� יי� דּ'

הוּא ה' א בְּיוֹמ� א מּ� ע' ת י� מֹשֶׁה קִּיד וּפ' יא א דֵין: יוֹמ� ךְ קֵּד ל� מְפ' א אֲנ�

רְכוֹן בְּמֶעְבּ' דִגְרִזִּים א טוּר� ל ע' א מּ� ע' ת י� א כ� ר� לְב� יְקוּמוּן אִלֵּין יב ר: לְמֵימ�

מִין: וּבִנְי� וְיוֹסֵף ר שכ� וְיִשּׂ� ה וִיהוּד� וְלֵוִי שִׁמְעוֹן א רְדְּנ� י' ת י�
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יָּא .13 לְ וָט� ל  ע� יְקוּמוּן   And these tribes shall stand for — וְאִלֵּין 
the CURSES[13]   בְּטוּרָא דְעֵיבָל — on Mount Eival:   רְאוּבֵן 

פְתָּלִי וְנ�  ,Reuven, Gad, Asher, Zevulun, Dan — גָּד וְאָשֵׁר וּזְבוּלֻן דָּן 
and Naphtali.

 וְיֵימְרוּן לְכָל   The Leviim shall RESPOND[14] — וִיתִיבוּן לֵוָאֵי .14
 ,and they shall say to every person of Israel — אֱנָשׁ יִשְׂרָאֵל

:in a loud voice — קָלָא רָמָא

בְרָא .15 גּ� תְּכָא   Accursed is the man‘ — לִיט  וּמ� צְלֵם  עְבֵּד  י�  דִּי 
— who will make an IMAGE[15] or molten [idol],   חֲקָא  מְר�

יְיָ אֳמָן   ,which is REJECTED BEFORE Hashem — קֳדָם  יְדֵי  ד   עֹב�
— a craftsman’s handiwork,   בְסִתְרָא וֵּי   and place it — וִישׁ�
in secret.’[16]   מָּא ע� כָּל   And the entire people shall — וִיתִיבוּן 

tribes, while others stood between the two mountains 
to recite the blessings and curses (see Sotah 37a for 
how the tribe was divided, and see Tosafos there ד“ה אי).

13. See above, 11:27 note 3, regarding Onkelos’ use of 
the plural curses.

14. Here, as in 26:5 above, Onkelos translates ענה 
as respond. Or HaChaim explains that according to 
Onkelos, the Leviim’s words serve as a response, i.e., an 
explanation, to the positioning of the various tribes on 
these mountains in this manner. The Leviim’s declara-
tion “explained” that it was in order to pronounce upon 
them these blessings and curses.

Rashi (to Shir HaShirim 2:10), however, cites our 
verse as the source for interpreting ענה as calling out 
with a loud voice.

15. See above, 4:16 note 27, regarding Onkelos’ transla-
tion of פֶּסֶל (literally, carved image) as image.

16. All the sins enumerated in this passage are sins 
that can be performed in secret. This is the reason that 

these sins specifically were given the extra deterrent of 
a curse (Ibn Ezra).

It should be noted that the sin of idol-worship in this 
verse is the only one of the list of sins in the passage 
that is phrased in the future tense in the Hebrew; the 
rest are phrased in the present tense. Toras Chaim 
(Chullin 142a) explains that unlike all other sins, one 
is punished from Heaven for the sin of idolatry from 
the time that one plans to commit the sin, even before 
actually doing the action (see Chullin there).

Throughout this passage, however, Onkelos trans-
lates in the future tense. Possibly, in Aramaic idiom 
the conditional present is expressed with the future 
tense (see Tosafos U’Miluim). Alternatively, perhaps 
the present tense (e.g., who degrades his father, etc.), 
can mistakenly imply that the curse applies only 
to one who commits the sin regularly. Onkelos clari-
fies that this is not the case, and even one who com-
mits the sin once (who will degrade his father) is 
cursed.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

13  And these shall stand for the 
curse on Mount Eival: Reuven, 
Gad, Asher, Zevulun, Dan, and 
Naphtali. 14  The Leviim shall 
call out and say to every person 
of Israel , in a loud voice:

15  ‘Accursed is the man who 
will make a carved or molten 
image, an abomination of 
Hashem, a craftsman’s handi-
work, and place it in secret.’ And 
the entire people shall respond 

 

פֵּי  ע. הָפְכוּ לְוִיִּם פְּנֵיהֶם כְּל� טָּה בָּאֶמְצ� לְוִיִּם וְהָאָרוֹן לְמ� כֹּהֲנִים וְה� וְה�
פֶסֶל  י�עֲשֶׂה  לאֹ  אֲשֶׁר  ”הָאִישׁ  בָּרוּךְ  בִּבְרָכָה:  וּפָתְחוּ  גְּרִזִּים  ר  ה�
פֵּי  כְּל� פְּנֵיהֶם  וְהָפְכוּ  חָזְרוּ  אָמֵן.  עוֹנִין:  וָאֵלּוּ  וְאֵלּוּ  וגו‘“,  סֵּכָה  וּמ�

י�עֲשֶׂה  אֲשֶׁר  הָאִישׁ  ”אָרוּר  וְאוֹמְרִים:  בִּקְלָלָה,  וּפָתְחוּ  עֵיבָל  ר  ה�
ד ”אָרוּר אֲשֶׁר לאֹ יָקִים“  פֶסֶל וגו‘   ” (להלן פסוק טו), וְכֵן כּוּלָּם, ע�

(להלן פסוק כו): 

רש"י 

ר  שֵׁ֔ וְא� ד  גּ@ רְאוּבֵן֙  ל  עֵיב/ ר  pבְּה ה  ל- קְּל� ל־ה' ע' מְד֥וּ  ע' י0 לֶּה  Yיג וְא

ל  Rא ישׁ יִשְׂר� wל־א מְר֛וּ אֶל־כּ� לְוִיִּ֗ם וְא( נ֣וּ ה' י: יד וְע� �ל פְתּ� ן וְנ' Qּן ד וּזְבוּל�

ה  ֜ סֵּכ� וּמ' סֶל  פֶ֨ עֲשֶׂה֩  י0 ר  uׁאֲש ישׁ  אִ֡ ה� ר֣וּר  ם: ס טו א� ר( ק֥וֹל 

ם  dע ל־ה� כ� נ֧וּ  וְע� תֶר  סּ/ בּ' ם  וְשׂ@ שׁ  ר- ח� י  יְד� ה  Yׂעֲש מ0 יהו֗ה  ת  pתּֽוֹעֲב

שֵׁר וְא� ד גּ� רְאוּבֵן ל דְעֵיב� א בְּטוּר� א יּ� ט� לְו� ל ע' יְקוּמוּן וְאִלֵּין יג

אֵל יִשְׂר� שׁ אֱנ� ל לְכ� וְיֵימְרוּן אֵי לֵו� וִיתִיבוּן יד לִי: פְתּ� וְנ' ן דּ� וּזְבוּלֻן

א תְּכ� וּמ' לֶם Cצ עְבֵּד י' דִּי א בְר� גּ' לִיט טו א: מ� ר� א ל� ק�

א מּ� ע' ל כּ� וִיתִיבוּן א בְסִתְר� וֵּי וִישׁ' ן אֳמ� יְדֵי ד עֹב' ם יְי� א קֳד� חֲק� מְר�
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respond  וְיֵימְרוּן אָמֵן — and they shall say, ‘Amen.’

וְאִמֵּהּ .16 אֲבוּהִי  קְלֵי  דְּי�  Accursed is one who WILL‘ — לִיט 

DEGRADE his father or mother.’   מָּא אָמֵן ר כָּל ע�  — וְיֵימ�
And the entire people shall say, ‘Amen.’

בְרֵהּ .17 נֵּי תְּחוּמָא דְח�  Accursed is one who WILL‘ — לִיט דִּישׁ�

CHANGE the boundary of his fellow.’[17]   מָּא ר כָּל ע�  וְיֵימ�
’.And the entire people shall say, ‘Amen — אָמֵן

בְּאָרְחָא .18 וִּירָא  ע� טְעֵי  דְּי�  Accursed is one who WILL‘ — לִיט 

CAUSE a blind person to go astray on the road.’[18] 
מָּא אָמֵן ר כָּל ע� ’.And the entire people shall say, ‘Amen — וְיֵימ�

צְלֵי .19 דְּי�  Accursed is one who WILL TILT from the‘ — לִיט 
truth   רְמְלָא ם וְא� -the judgment of a pros — דִּין גִּיּוֹר יִתּ�

elyte, orphan, or widow.’   אָמֵן מָּא  ע� כָּל  ר   And the — וְיֵימ�
entire people shall say, ‘Amen.’

ת אֲבוּהִי .20  Accursed is one who WILL‘ — לִיט דְּיִשְׁכּוֹב עִם אִתּ�

17. I.e., he moves back the boundary of his property 
to claim more property at his neighbor’s expense, as 
prohibited above, 19:14; see note 21 there.
18. Rashi explains that the “blind person” of this verse 
is one who lacks knowledge regarding a particular 
matter. Advising him to do something that is not ben-
eficial for him is described as causing him to go astray 
on the road. This is similar to the prohibition (Vayikra 
19:14), and do not place a stumbling block in front of a 
blind person, which Rashi interprets in the same way.

Onkelos, however, differentiates between the two 
verses. In Vayikra, Onkelos translates עִוֵּר as “one who 
does not see,” rather than simply “a blind person.” 
This indicates that the verse does not refer literally 

to a blind person, but to one who lacks knowledge, as 
Rashi explains there (see, similarly, Sefer HaChinuch 
§231 regarding Onkelos’ translation of the term “deaf 
person” there). In our verse, however, Onkelos trans-
lates עִוֵּר literally as, “blind person.” This seems to im-
ply that the curse of our verse is reserved for one who 
actually causes a blind person to stumble; see Mishneh 
LaMelech, Hil. Malveh VeLoveh 4:6, who discusses 
these two interpretations of the verse (Me’at Tzori; see 
also Tosafos U’Miluim).

Lechem VeSimlah and Nefesh HaGer, however, sug-
gest that Onkelos interprets our verse too to refer to 
misleading someone who lacks knowledge. The reason 
Onkelos translates literally in this case is that it is not 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and say, ‘Amen.’
16  ‘Accursed is one who degrades 

his father or mother.’ And the entire 
people shall say, ‘Amen.’

17  ‘Accursed is one who moves 
back the boundary of his fellow.’ And 
the entire people shall say, ‘Amen.’

18  ‘Accursed is one who causes 
a blind person to go astray on the 
road.’ And the entire people shall 
say, ‘Amen.’

19  ‘Accursed is one who perverts 
the judgment of a proselyte, orphan, 
or widow.’ And the entire people 
shall say, ‘Amen.’

20  ‘Accursed is one who lies 
with the wife of his father, 

 

ג):  כה,  (לעיל  אָחִיךָ“  ”וְנִקְלָה  לְשׁוֹן  מְז�לְזֵל,  בִיו.  קְלֶה א� (טז) מ�
לְשׁוֹן  ע,  רְק� קּ� ה� אֶת  וְגוֹנֵב  אֲחוֹרָיו  ל� חֲזִירוֹ  מ� גְּבוּל.  סִּיג  מ� (יז) 

סּוּמָא  ה� עִוֵּר.  שְׁגֶּה  מ� (יח)  יד):  נט,  (ישעיה  אָחוֹר“  ג  ”וְהֻסּ�
יג):  ב,  פרשתא  קדושים  כהנים  (תורת  רָעָה  עֵצָה  שִּׂיאוֹ  וּמ� דָּבָר,  ב�

רש"י 

ר  מ, וְא� וְאִמּ֑וֹ  יו  cב א� ה  Eקְל מ' ר֕וּר  ן:  ס  טז א� מ" א� מְר֖וּ  וְא(

ר  מ, וְא� הוּ  Bרֵע גְּב֣וּל  יג  cּס מ' ר֕וּר  ן:  ס  יז א� מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ�

ר  מ, וְא� רֶךְ  דּ/ בּ' עִוRּר  ה  Eּשְׁג מ' ר֕וּר  ן:  ס  יח א� מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ�

ת֖וֹם  ר־י� גּ" ט  מִשְׁפּ, ה  ט1ּ מ' ר֗וּר  ן:    ס    יט א� מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ�

יו  בִ֔ א� שֶׁת  Zעִם־א שׁכֵֹב֙  ר֗וּר  כ א� ן:  מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ� ר  מ, וְא� ה  נ/ לְמ� וְא'

ר וְיֵימ' וְאִמֵּהּ אֲבוּהִי קְלֵי דְּי� לִיט טז מֵן: א� וְיֵימְרוּן

ר וְיֵימ' בְרֵהּ דְח' א תְּחוּמ� נֵּי דִּישׁ� לִיט יז מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ�

ר וְיֵימ' א רְח� בְּא� א וִּיר� ע' טְעֵי דְּי' לִיט יח מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ�

ם יִתּ' גִּיּוֹר דִּין צְלֵי דְּי� לִיט יט מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ�

אֲבֽוּהִי ת אִתּ' עִם דְּיִשְׁכּוֹב לִיט כ מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' א רְמְל� וְא'
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LIE with the wife of his father,   אֲבוּהִי ד� נְפָא  כּ� לִּי  ג�  אֲרֵי 
— for by doing so he has uncovered the robe of his fa-
ther.’[19]   מָּא אָמֵן ר כָּל ע�  ,And the entire people shall say — וְיֵימ�
‘Amen.’

 Accursed is one who WILL LIE‘ — לִיט דְּיִשְׁכּוֹב עִם כָּל בְּעִירָא .21
with any animal.’   אָמֵן מָּא  ר כָּל ע�  And the entire — וְיֵימ�

people shall say, ‘Amen.’

 Accursed is one who WILL LIE with‘ — לִיט דְּיִשְׁכּוֹב עִם אֲחָתֵהּ .22
his sister,   ּאִמֵּה ת  אֲבוּהִי אוֹ ב� ת   the daughter of his — בּ�

father or the daughter of his mother.’   מָּא אָמֵן ר כָּל ע�  — וְיֵימ�
And the entire people shall say, ‘Amen.’

 Accursed is one who WILL LIE with‘ — לִיט דְּיִשְׁכּוֹב עִם חֲמָתֵהּ .23
his mother-in-law.’   מָּא אָמֵן ר כָּל ע�  And the entire — וְיֵימ�

people shall say, ‘Amen.’

בְּסִתְרָא .24 בְרֵהּ  ח� דְּיִמְחֵי   Accursed is one who WILL‘ — לִיט 

STRIKE his fellow in secret.’[20]   מָּא אָמֵן ר כָּל ע�  And — וְיֵימ�
the entire people shall say, ‘Amen.’

necessary for Onkelos to change the translation since 
the verse itself states “ְרֶך דּ� 
 a blind person, “on the ,עִוֵּר ”בּ
road.” This additional word indicates that the person is 
“blind” only with regard to this “road,” i.e., this particu-
lar course of action.
19. The term ף 
-robe, symbolizes a marriage relation ,כְּנ
ship. See similarly above, 2:31 with note 4. [See further, 
Haamek Davar here.]
20. In the following verse, which clearly refers to tak-
ing a life, Onkelos translates the verb כּוֹת 
 to kill ,לְה

(Nesinah LaGer). Here, however, Onkelos translates 
the same term strike, since even that lesser crime of 
striking someone in secret is included in this curse 
(Marpei Lashon).

Other commentators explain that by not speaking 
of a fatal blow, Onkelos conveys another meaning of 
the verse. As Rashi explains, there is an injury that a 
person can inflict without the knowledge of the victim: 
speaking evil about him (lashon hara), and that is the 
subject of this verse (Nefesh HaGer, Beurei Onkelos).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

for he will have uncovered the 
robe of his father.’ And the entire 
people shall say, ‘Amen.’

21  ‘Accursed is one who lies 
with any animal.’ And the entire 
people shall say, ‘Amen.’

22  ‘Accursed is one who lies 
with his sister, the daughter of 
his father or the daughter of his 
mother.’ And the entire people 
shall say, ‘Amen.’

23  ‘Accursed is one who lies 
with his mother-in-law.’ And 
the entire people shall say, 
‘Amen.’

24  ‘Accursed is one who strikes 
his fellow in secret.’ And the en-
tire people shall say, ‘Amen.’

 

אוֹמֵר  הוּא  הָרָע  לָשׁוֹן  ל  ע� תֶר.  סּ� בּ� רֵעֵהוּ  כֵּה  מ� (כד) 
שֶׁל  בִיסוֹדוֹ  רָאִיתִי  יונתן).  תרגום  נג;  פרק  אליעזר  דרבי  (פרקי 
ד  ח� א� כְּנֶגֶד  כָּאן  יֵשׁ  אֲרוּרִים  עָשָׂר  ד  ח� א� רְשָׁן:  דּ� ה� מֹשֶׁה  בִּי  ר�

הָיָה  שֶׁלּאֹ  לְפִי  אָרוּר,  ב  כָת� לאֹ  שִׁמְעוֹן  וּכְנֶגֶד  שְׁבָטִים.  עָשָׂר 
רָצָה  לאֹ  לְכָךְ  שְּׁבָטִים,  ה� שְׁאָר  כְּשֶׁבֵּרֵךְ  מוֹתוֹ  לִפְנֵי  לְבָרְכוֹ  בְלִבּוֹ 

לְלוֹ:  לְק�

רש"י 

עִם־ ב  Rֹר֕וּר שׁכ ן: ס כא א� מ" ם א� ע- ל־ה� ר כּ� מ, וְא� יו  vב ף א� כְּנ� ה  גִלּ- י  wּכ

עִם־אֲחֹת֔וֹ  שׁכֵֹב֙  ר֗וּר  ן: ס כב א� מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ� ר  מ, וְא� ה  ל־בְּהֵמ/ כּ�

ר֕וּר  ן: ס כג א� מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ� ר  מ, וְא� ת־אִמּ֑וֹ  ב' א֣וֹ  יו  cב ת־א� בּ'

ר֕וּר  ן:   ס   כד א� מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ� ר  מ, וְא� נְתּ֑וֹ  עִם־חֹֽת' ב  Rֹשׁכ

רוּר֙  ן:   ס   כה א� מ" א� ם  ע- ל־ה� כּ� ר  מ, וְא� תֶר  סּ/ בּ' הוּ  Rרֵע ה  כּ� מ'

עִם דְּיִשְׁכּוֹב לִיט כא מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' אֲבֽוּהִי ד' א נְפ� כּ' לִּי ג' אֲרֵי

תֵהּ אֲח� עִם דְּיִשְׁכּוֹב לִיט כב מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' א בְּעִיר� ל כּ�

לִיט כג מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' אִמֵּהּ ת ב' אוֹ אֲבוּהִי ת בּ'

לִיט כד מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' תֵהּ חֲמ� עִם דְּיִשְׁכּוֹב

לִיט  כה מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' א בְּסִתְר� בְרֵהּ ח' דְּיִמְחֵי
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שֹׁחֲדָא .25 בֵּל  יְק� דִּי   Accursed is one (i.e., a judge) who‘ — לִיט 
WILL ACCEPT a bribe   י כּ� ם ז� שׁ דּ� ל נְפ�  to KILL[21] with — לְמִקְט�

a MORTAL blow innocent blood (an innocent life).’   כָּל ר   וְיֵימ�
מָּא אָמֵן ’.And the entire people shall say, ‘Amen — ע�

יֵּם .26 יְק� לָא  דִּי   Accursed is one who will not uphold‘ — לִיט 
ד   ,the words of this Torah — יָת פִּתְגָמֵי אוֹרָיְתָא הָדָא  לְמֶעְבּ�

אָמֵן   to perform them.’[22] — יָתְהוֹן מָּא  ע� כָּל  ר   And the — וְיֵימ�
entire people shall say, ‘Amen.’ ”

28.
ייָ אֱלָהָךְ    It will be[1] — וִיהֵי .1 בֵּל לְמֵימְרָא דּ� בָּלָא תְק�  that — אִם ק�

if you FULLY HEED THE WORD of Hashem, your God,   ר  לְמִטּ�
ד יָת כָּל פִּקּוֹדוֹהִי -to be careful to perform all of His com — לְמֶעְבּ�
mandments   קֵּד לָךְ יוֹמָא דֵין  that I command you — דִּי אֲנָא מְפ�
this day,   י  then Hashem, your God, will — וְיִתְּנִנָּךְ יְיָ אֱלָהָךְ עִלּ�
make you supreme   רְעָא מְמֵי א� ל כָּל ע�  over all the nations — ע�
of the earth.

 All these blessings will come — וְיֵיתְיָן עֲלָךְ כָּל בִּרְכָתָא הָאִלֵּין .2
upon you   ְוְיִדְבְּקֻנָּך — and they will overtake you,   אֲרֵי 

אֱלָהָךְ ייָ  דּ� לְמֵימְרָא  ל  בּ�  when you ACCEPT THE WORD of — תְק�
Hashem, your God:

21. See previous note regarding this translation.
22. This includes observance of the entire Torah (Rashi; 
cf. Ramban).

1. The blessings and curses recorded in Parashas 
Bechukosai (Vayikra, Ch. 26) were the first covenant 
that Hashem sealed with the Jewish people regarding 
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25  ‘Accursed is one who takes 

a bribe to strike mortally in-
nocent blood.’ And the entire 
people shall say, ‘Amen.’

26  ‘Accursed is one who will 
not uphold the words of this To-
rah, to perform them.’ And the 
entire people shall say, ‘Amen.’ ’’

28.
1 It will be that if you listen 

fully to the voice of Hashem, 
your God, to be careful to per-
form all of His commandments 
that I command you this day, 
then Hashem, your God, will 
make you supreme over all the 
nations of the earth. 2  All these 
blessings will come upon you 
and overtake you, if you listen to 
the voice of Hashem, your God:

 

תּוֹרָה כּוּלָּהּ, וְקִבְּלוּהָ עֲלֵיהֶם בְּאָלָה וּבִשְׁבוּעָה (סוטה לז:; שבועות לו.):  ל אֶת כָּל ה� קִים. כָּאן כָּל� (כו) אֲשֶׁר לאֹ י�
רש"י 

ם  ע- ל־ה� כּ� ר  מ, וְא� י  vק נ� ם  pּד פֶשׁ  Dנ כּ֥וֹת  לְה' ד  ח' שֹׁ֔ ח'  aֹלק

זֹּ֖את  ה־ה' תּוֹר( ה' י  אֶת־דִּבְר� ים  zק א־י� לֹֽ ר  lׁאֲש ר֗וּר  ן: ס כו א� מ" א�

פ ן:  מ" ם א� ע- ל־ה� ר כּ� מ, וְא� ם  עֲשׂ֣וֹת אוֹת/ ל0

לִשְׁמֹ֤ר  יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  בְּקוֹל֙  ע֙  תִּשְׁמ' מ֤וֹע'  אִם־שׁ� ֗ה  י� א וְה� [כח] 

 ֜ נְך� ֨ וּנְת� יּ֑וֹם  ה' וְּך�֖  מְצ' י  wנֹכ א( ר  אֲש1ׁ יו  ֔ ל־מִצְוֹת� אֶת־כּ� עֲשׂוֹת֙  ל0

יך�  ל1 ע� אוּ  yב וּב רֶץ:  א( ה� י  ל־גּוֹי� כּ� ל  Uע עֶלְי֔וֹן   ֙ יך� אֱלהֶֹ֨ יהו֤ה 

 : יך� Sֹאֱלה יהו֥ה  בְּק֖וֹל  ע  ֔ תִשְׁמ' י  �כּ ך�  וְהִשִּׂיג� לֶּה  Rא ה� כ֥וֹת  בְּר� ל־ה' כּ�

א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' י כּ' ז' ם דּ' שׁ נְפ' ל לְמִקְט� א שֹׁחֲד� בֵּל דִּי יְק�

א ד� ה� א יְת� אוֹר� מֵי פִּתְג� ת י� יֵּם יְק' א ל� דִּי לִיט כו מֵן: א�

מֵן: א� א מּ� ע' ל כּ� ר וְיֵימ' תְהוֹן י� ד לְמֶעְבּ'

ר לְמִטּ' ךְ ה� אֱל� יי� דּ' א לְמֵימְר� בֵּל תְק� א ל� בּ� ק� אִם וִיהֵי א כח

ךְ וְיִתְּנִנּ� א דֵין יוֹמ� ךְ קֵּד ל� מְפ' א אֲנ� דִּי פִּקּוֹדֽוֹהִי ל כּ� ת י� ד לְמֶעְבּ'

ךְ עֲל� ן  וְיֵיתְי� ב א: רְע� א' מְמֵי ע' ל כּ� ל ע' י עִלּ' ךְ ה� אֱל� יְי�

ךְ: ה� אֱל� יי� דּ' א לְמֵימְר� בֵּל תְק� אֲרֵי ךְ וְיִדְבְּקֻנּ� אִלֵּין ה� א ת� בִּרְכ� ל כּ�
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רְתָּא .3 תְּ בְּק�  Blessed will you be in your dealings in — בְּרִיךְ א�
the city   קְלָא בְּח� תְּ  א�  and blessed will you be in — וּבְרִיךְ 

your work in the field.

דִמְעָיךְ .4 לְדָּא  ו�  ,Blessed is the CHILD of your womb — בְּרִיךְ 
רְעָךְ לְדָּא דִבְעִירָךְ   ,and the fruit of your ground — וְאִבָּא דְא�  וּו�

— and the YOUNG of your animals;   ְקְרֵי תוֹרָיך  the HERDS — בּ�
of your cattle[2]   ְוְעֶדְרֵי עָנָך — and the herds of your flocks.

וְאָצוּתָךְ .5 לָּךְ  ס�  Blessed is your fruit basket and your — בְּרִיךְ 
dough.[3]

תְּ בְּמֵעֲלָךְ .6  וּבְרִיךְ   Blessed are you when you arrive — בְּרִיךְ א�
תְּ בְּמִפְּקָךְ and blessed are you when you leave.[4] — א�

עֲלֵי דְבָבָךְ דְּקָיְמִין עֲלָךְ .7 -Hashem will render your en — יִתֵּן יְיָ יָת בּ�
emies who rise up against you ְתְּבִירִין קֳדָמָך — SHATTERED 

the observance of the Torah, and took place while the 
Jewish people were still at Mount Sinai (see below, 
v. 69). Now, as the Jewish people were encamped in 
the plains of Moav and about to enter Eretz Yisrael, 
Hashem sealed another covenant with them, simi-
larly consisting of blessings for keeping the Torah and 
curses for abandoning it (see Ramban to Vayikra 25:1).
2. See above, 7:13 note 4.
3. Our elucidation of Onkelos’ ְך צוּת�  as your dough א�
is based on Rash to Challah 1:5, in explanation of 
Onkelos’ similar translation of Bamidbar 15:20. 
[Notably, replacing the א and צ of ְך צוּת� -with the pho א�
netically similar ע and ס, produces עסותך, paralleling 
the Hebrew word תְך�  your dough (see Pas’shegen ,עִסּ�
to Bamidbar there).] Other commentators, however, 
provide different interpretations for the Aramaic word: 
Aruch (אצוותא  explains it to mean a bread-filled (ע‘ 

oven; Maarich interprets is as a kneading bowl (see 
Mizrachi to Rashi here; see also Rashbam here and to 
Shemos 12:34).

The interpretation of רְתֶּך� 
וּמִשְׁא נְאֲך�  
 as your fruit ט
basket and your dough corresponds to one interpreta-
tion of Rashi. In another approach, Rashi writes that 
נְאֲך� 
 literally, your basket, can refer to liquids, such as ,ט
oil and wine, since one strains them through a basket 
(see Mishnah, Shabbos 20:2). The word רְתֶּך� 
-is re מִשְׁא
lated to the word ר 
 ,remain, and refers to dry items ,נִשְׁא
such as dates and grapes, which remain in the basket 
and do not flow out (following Mizrachi; cf. Nefesh 
HaGer).

4. Rashi cites the Gemara’s interpretation (Bava 
Metzia 107a): Just as your arrival to the world was 
without sin (when you arrive), so will your departure 
from the world (when you leave) be without sin.
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3  Blessed are you in the city 
and blessed are you in the field. 
4  Blessed is the fruit of your 
womb, and the fruit of your 
ground, and the fruit of your 
animals; the offspring of your 
cattle and the flocks of your 
sheep and goats. 5  Blessed is 
your basket and your dough. 
6  Blessed are you when you ar-
rive and blessed are you when 
you leave. 7  Hashem will render 
your enemies who rise up against 
you stricken down before you; 

 

מִמֵּעֶיהָ:  גֶּרֶת  מְשׁ� בְּהֵמָה  שֶׁה� בְּקָרְךָ,  לְדוֹת  ו� פֶיךָ.  אֲל� ר  (ד) שְׁג�
נִקְרָא  לָמָּה  אָמְרוּ:  בּוֹתֵינוּ  וְר� רְגּוּמוֹ.  כְּת� צֹאנֶךָ.  שְׁתְּרוֹת  וְע�
חֲזִיקוֹת  וּמ� פד:)  (חולין  עֲלֵיהֶן  בּ� אֶת  עֲשִׁירוֹת  שֶׁמּ� שְׁתָּרוֹת“,  ”ע� שְׁמָן 
נְאֲךָ.  רוּךְ ט� לָּלוּ שֶׁהֵן סְלָעִים חֲזָקִים: (ה) בּ� שְׁתָּרוֹת ה� אוֹתָן, כְּע�

לִּים.  בְּס� נֵּן  מְס� תָּה  שָׁא� ח  ל� דָּבָר  נְאֲךָ”  ”ט� חֵר,  א� דָּבָר  פֵּירוֹתֶיךָ. 
ה  תּ� רוּךְ א� כְּלִי וְאֵינוֹ זָב: (ו) בּ� רְתֶּךָ, דָּבָר יָבֵשׁ שֶׁנִּשְׁאָר בּ� וּמִשְׁא�
הָעוֹלָם  מִן  יְצִיאָתְךָ  שֶׁתְּהֵא  בְּצֵאתֶךָ.  ה  תּ� א� רוּךְ  וּב� בְּבֹאֶך� 
ב):  ז,  רבה  דברים  קז.;  מציעא  (בבא  לָעוֹלָם  כְּבִיאָתְךָ  חֵטְא  בְּלאֹ 

רש"י 

י־בִטְנְך�֛  �פְּר ר֧וּךְ  ד בּ� ה:  Sד שּׂ� בּ' ה  תּ- א' ר֥וּךְ  וּב� יר  vע בּ� ה  תּ- א' ר֥וּךְ  ג בּ�

 : ך� Sצֹאנ שְׁתְּר֥וֹת  וְע' יך�  Dפ אֲל� ר  שְׁג, ך�  בְהֶמְתּ< י  �וּפְר תְך�֖  דְמ( א' י  wוּפְר

ה  תּ- א' ר֥וּךְ  וּב� ך�  בְּבֹא< ה  תּ- א' ר֥וּךְ  ו בּ�  : ך� Sּרְת וּמִשְׁא' נְאֲך�֖  ט' ר֥וּךְ  ה בּ�

יך�  נ< ים לְפ� cפ יך� נִגּ� לֶ֔ ים ע� �מ קּ� ֙ ה' יך� יְבֶ֨ ן יהו֤ה אֶת־אֹֽ : ששי ז יִתֵּ֨ ך� Sבְּצֵאת

יךְ דִמְע� א לְדּ� ו� בְּרִיךְ ד א: קְל� בְּח' תְּ א' וּבְרִיךְ א רְתּ� בְּק' תְּ א' בְּרִיךְ ג

ךְ: נ� ע� וְעֶדְרֵי יךְ תוֹר� קְרֵי בּ� ךְ דִבְעִיר� א לְדּ� וּו� ךְ רְע� דְא' א וְאִבּ�

תְּ א' וּבְרִיךְ ךְ בְּמֵעֲל� תְּ א' בְּרִיךְ ו ךְ : צוּת� וְא� ךְ לּ� ס' בְּרִיךְ ה

ךְ מ� קֳד� תְּבִירִין ךְ עֲל� יְמִין דְּק� עֲלֵי  בּ'
ךְ ב� >דְב� ת י� יְי� יִתֵּן  ז ךְ: בְּמִפְּק�
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before you;   ְבְּאָרְחָא חֲדָא יִפְּקוּן לְוָתָך — on one road will they 
go out toward you   ְע אָרְחָן יֶעֶרְקוּן מִקֳּדָמָך  and on seven — וּבִשְׁב�
roads will they flee FROM before you.[5]

קֵּד יְיָ לָךְ יָת בִּרְכְּתָא .8  Hashem will command the blessing — יְפ�
FOR you   ְבְּאוֹצְרָך — in your storehouses   וּבְכֹל אוֹשָׁטוּת 

 and — וִיבָרְכִנָּךְ   ;and in all that you put your hand to — יְדָךְ
He will bless you   ְרְעָא דִּי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָך  in the Land that — בְּא�
Hashem, your God, gives you.

דִּישׁ .9 ק� ם  לְע� לֵהּ  יְיָ   Hashem will establish you for — יְקִימִנָּךְ 
Himself as a holy people,   ְיִּים לָך  as He swore — כְּמָא דִי ק�

to you[6] —   ְייָ אֱלָהָך יָּא דּ� ר יָת פִּקּוֹד�  when you observe — אֲרֵי תִטּ�
the commandments of Hashem, your God,   וּתְהָךְ בְּאָרְחָן דְּתָקְנָן 
 and you walk IN WAYS THAT ARE PROPER BEFORE — קֳדָמוֹהִי

HIM.[7]

רְעָא .10 מְמֵי א�  Then all the peoples of the earth — וְיֶחֱזוֹן כָּל ע�
will see   ְעֲלָך אִתְקְרִי  ייָ  ד� שְׁמָא   that the Name of — אֲרֵי 

Hashem is proclaimed over you,   ְמִנָּך  and they — וְיִדְחֲלוּן 
will fear you.[8]

לְטָבָא .11 יְיָ   Hashem will give you bountiful — וְיוֹתְרִנָּךְ 

5. Even if they will attack together and in an orderly 
fashion, Hashem will soon cause them to flee in panic, 
scattering in all directions (Rashi with Mizrachi).
6. At Mount Sinai (Shemos 19:6; see Ramban).
7. See above, 8:6 note 9.

8. The nations will clearly recognize that such wide-
spread and consistent blessing could only occur be-
cause Hashem is rewarding you for your observance 
of the Torah, and they will revere you (Ramban to 
Vayikra 26:11, in explanation of our verse).
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on one road will they go out 
toward you and on seven 
roads will they flee before you. 
8  Hashem will command the 
blessing with you in your store-
houses and all that you put your 
hand to; and He will bless you 
in the Land that Hashem, your 
God, gives you. 9   Hashem will 
establish you for Himself as a 
holy people, as He swore to you 
— if you observe the command-
ments of Hashem, your God, and 
you walk in His ways. 10  Then 
all the peoples of the earth will 
see that the Name of Hashem is 
proclaimed over you, and they 
will fear you. 11  Hashem will 
give you bountiful goodness, 

 

ד:  זְּרִים לְכָל צ� נִּבְהָלִים לִבְרוֹחַ, מִתְפּ� נֶיךָ. כֵּן דֶּרֶךְ ה� נוּסוּ לְפ� כִים י� ה דְר� (ז) וּבְשִׁבְע�
רש"י 

 : יך� Sנ לְפ� נ֥וּסוּ  י� ים  cכ דְר� ה  Qוּבְשִׁבְע יך�  אֵלֶ֔ צְא֣וּ  י" ד֙  אֶח� רֶךְ  בְּד9

ך�  ד< י� ח  pמִשְׁל וּבְכֹ֖ל  יך�  מֶ֕ אֲס� ב0ּ ה  כ�֔ בְּר� אֶת־ה'  ֙ אִתְּך� יהו֤ה  ו  ח יְצ'֨

יהו֥ה   ֨ ימְך� �ט יְק ךְ:  ל( ן  נֹת� יך�  Dֹאֱלה אֲשֶׁר־יהו֥ה  רֶץ  ֕ א� בּ�  ֔ כְך� ר' Zוּב

אֶת־מִצְוֹת֙  ר  תִשְׁמֹ֗ י  �כּ ךְ  ע־ל/ נִשְׁבּ' ר  Dׁאֲש כ0ּ ד֔וֹשׁ  ק� ם  pלְע לוֹ֙ 

י  zּכ רֶץ  ֔ א� ה� י  Zּמ ל־ע' כּ� אוּ֙  י וְר� יו:  כ( בִּדְר� כְתּ-  ל' וְה( יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה 

ה  ֔ לְטוֹב� יהוה֙  רְך�֤  �יא וְהוֹת  : ךּ� Sּמִמ רְא֖וּ  וְי( יך�  ל< ע� א  נִקְר@ יהו֖ה  ם  שׁ�

ךְ: מ� מִקֳּד� יֶעֶרְקוּן  ן רְח� א� ע  וּבִשְׁב' ךְ ת� לְו� יִפְּקוּן א  חֲד� א רְח� בְּא�

ךְ יְד� טוּת אוֹשׁ� וּבְכֹל ךְ בְּאוֹצְר� א בִּרְכְּת� ת י� ךְ  ל� יְי� קֵּד יְפ' ח

יְי� ךְ יְקִימִנּ� ט ךְ: ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל� יְי� דִּי א רְע� בְּא' ךְ רְכִנּ� וִיב�

א יּ� פִּקּוֹד' ת י� ר תִטּ' אֲרֵי ךְ ל� יִּים ק' א דִי כְּמ� דִּישׁ ק' ם לְע' לֵהּ 

אֲרֵי א רְע� א' מְמֵי ע' ל כּ� וְיֶחֱזוֹן י ן  קְנ� ן דְּת� רְח� בְּא�
מוֹהִי: >קֳד� ךְ וּתְה� ךְ ה� אֱל� יי� דּ'

א ב� לְט� יְי� ךְ וְיוֹתְרִנּ� יא ךְ: מִנּ� וְיִדְחֲלוּן ךְ עֲל� אִתְקְרִי יי� ד' א שְׁמ�
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goodness,[9]   ְרְעָך לְדָּא דִבְעִירָךְ וּבְאִבָּא דְא� לְדָּא דִמְעָיךְ וּבְו�  in the — בְּו�
CHILD of your womb, in the YOUNG of your animals, and in 
the fruit of your ground,   רְעָא ל א� יִּים   on the Land — ע�  דִּי ק�
ן לָךְ אֲבָהָתָךְ לְמִתּ�  that Hashem swore to your forefathers — יְיָ ל�
to give you.

ח יְיָ לָךְ .12  — יָת אוֹצְרֵהּ טָבָא   Hashem will open for you — יִפְתּ�
His storehouse of goodness,   יָּא  ,the heavens — יָת שְׁמ�

רְעָךְ בְּעִדָּנֵהּ ר א� ן מְט�  to provide rain for your Land in its — לְמִתּ�
time,   ְוּלְבָרָכָא יָת כָּל עוֹבָדֵי יְדָך — and to bless all your handi-
work;   גִּיאִין מְמִין ס�  ,you will lend to many nations — וְתוֹזֵף לְע�
תְּ לָא תְזוּף .but you will not need to borrow — וְא�

לָּשׁ .13 לְח� וְלָא  קִּיף  לְת� יְיָ   Hashem will place you as A — וְיִתְּנִנָּךְ 

STRONG ONE and not as A WEAK ONE;[10]   ם לְעֵלָּא  וּתְהֵי בְּר�
— you will be only above   חְתָּא  and you will not — וְלָא תְהֵי לְת�
be below —   ְייָ אֱלָהָך יָּא דּ� בֵּל לְפִקּוֹד�  when you HEED — אֲרֵי תְק�
the commandments of Hashem, your God,   ְקֵּד לָך  דִּי אֲנָא מְפ�
דֵין וּלְמֶעְבָּד   ,that I command you today — יוֹמָא  ר   to — לְמִטּ�
observe and to perform;

9. The word וְהוֹתִרְך� could be interpreted as being de-
rived from the root יתר, more, extra, or from the root of 
ךְ remaining. Onkelos, by using the word ,נותר -in) וְיוֹתְרִנּ�
stead of the term אשתאר), identifies it as being derived 
from the root יתר, more, meaning, Hashem will give you 
an abundance of good (Pas’shegen, Marpei Lashon).

Targum Yonasan, however, translates with the root 

of אשתאר, to remain (וישיירנכון). Accordingly, the verse 
means that even if there will be some calamity in the 
world, the Jewish people will remain unscathed (Ibn 
Ezra, see also Or HaChaim).
10. Onkelos explains the metaphors of “head” and 
“tail” as allusions to physical strength and weakness 
(Nefesh HaGer), based on the idea that the strong lead 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

in the fruit of your womb, in 
the fruit of your animals, and 
in the fruit of your ground, on 
the Land that Hashem swore 
to your forefathers to give you. 
12  Hashem will open for you 
His storehouse of goodness, the 
heavens, to provide rain for your 
Land in its time, and to bless all 
your handiwork; you will lend to 
many nations, but you will not 
borrow. 13  Hashem will place you 
as a head and not as a tail; you 
will be only above and you will 
not be below — if you listen to 
the commandments of Hashem, 
your God, that I command you 
today, to observe and to perform; 

 

ה  ֔ מ� אֲד� ה( ל  ע֚' ך�  ת< דְמ� א' י  �וּבִפְר בְהֶמְתְּך�֖  י  wוּבִפְר בִטְנְך�֛  י  בִּפְר6

 | יהו֣ה  ח  pּיב יִפְת ךְ:  ל( תֶת  Qל יך�  Dאֲבֹת ל0 יהו֛ה  ע  Pּנִשְׁב ר  אֲשֶׁ֨

 ֙ רְצְך� ר־א' מְט' ת  iת ל� יִם  ֗ מ' שּׁ� אֶת־ה' טּ֜וֹב  ה' ר֨וֹ  אֶת־אֽוֹצ�  ֠ ך� לְ֠

ים  בִּ֔ ר' ם  �גּוֹי  ֙ וְהִלְוִ֨ית� ך�  ד< י� ה  Zׂעֲש ל־מ0 כּ� ת  Rא ךְ  רֵ֕ וּלְב� בְּעִתּ֔וֹ 

 ֙ יִ֨ית� וְה� ב  ֔ נ� לְז� א  וְלֹ֣ לְרֹאשׁ֙  יהו֤ה   ֨ נְך� יג וּנְת( ה:  Sתִלְו א  לֹ֥ ה  תּ- וְא'

 | אֶל־מִצְו֣תֹ  ע  ֞ י־תִשְׁמ' �כּ ה  טּ� לְמ/ ה  Dהְי �ת א  וְלֹ֥ ה  עְל� ֔ לְמ' ק  pר

עֲשֽׂוֹת:  וְל0 לִשְׁמ֥רֹ  יּ֖וֹם  ה' וְּך�֛  מְצ' י  נֹכ6 א( ר  אֲשֶׁ֨ יך�  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה 

א רְע� א' ל ע' ךְ רְע� דְא' א וּבְאִבּ� ךְ דִבְעִיר� א לְדּ� וּבְו� יךְ דִמְע� א לְדּ� בְּו�

יְי� ח יִפְתּ' יב ךְ: ל� ן לְמִתּ' ךְ ת� ה� אֲב� ל' יְי� יִּים ק' דִּי

ךְ רְע� א' ר מְט' ן לְמִתּ' א יּ� שְׁמ' ת י� א ב� ט� אוֹצְרֵהּ ת י� ךְ ל�

גִּיאִין ס' מְמִין לְע' וְתוֹזֵף ךְ יְד� דֵי עוֹב� ל כּ� ת י� א כ� ר� וּלְב� נֵהּ בְּעִדּ�

וּתְהֵי שׁ לּ� לְח� א וְל� קִּיף  לְת� יְי� ךְ וְיִתְּנִנּ� יג תְזוּף: א ל� תְּ וְא'

א יּ� לְפִקּוֹד' בֵּל תְק� אֲרֵי א חְתּ� לְת' תְהֵי א וְל� א לְעֵלּ� ם בְּר'

ד: וּלְמֶעְבּ� ר לְמִטּ' א דֵין יוֹמ� ךְ קֵּד ל� מְפ' א אֲנ� דִּי ךְ ה� אֱל� יי� דּ'
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תִסְטֵי .14  מִכָּל   and when you do not turn away — וְלָא 
קֵּד יָתְכוֹן יוֹמָא דֵין יָּא דִּי אֲנָא מְפ�  from any of the words — פִּתְגָמ�

that I command you this day,   מִּינָא וּשְׂמָאלָא  ,right or left — י�
יָּא מְמ� ר טָעֲוָת ע� -to follow THE FALSE GODS OF THE NA — לִמְהָךְ בָּת�

TIONS,   לְמִפְלְחִנּוּן — to worship them.

אֱלָהָךְ   But it will be — וִיהֵי .15 ייָ  דּ� לְמֵימְרָא  בֵּל  תְק� לָא   — אִם 
that if you do not HEED THE WORD of Hashem, your God, 

וּקְיָמוֹהִי פִּקּוֹדוֹהִי  כָּל  יָת  ד  לְמֶעְבּ� ר   to be careful to perform — לְמִטּ�
all His commandments and His STATUTES   קְּדָךְ יוֹמָא  דִּי אֲנָא מְפ�
הָאִלֵּין   ,that I command you today — דֵין יָּא  לְוָט� כָּל  עֲלָךְ   וְיֵיתוֹן 
— then all these curses will come upon you   ְוְיִדְבְּקֻנָּך — and 
they will overtake you:

רְתָּא .16 תְּ בְּק�  Accursed will you be in your dealings in — לִיט א�
the city   קְלָא תְּ בְּח�  and accursed will you be in — וְלִיט א�

your work in the field.

לָּךְ וְאָצוּתָךְ .17  Accursed is your fruit basket and your — לִיט ס�
dough.

דִמְעָיךְ .18 לְדָּא  ו�  Accursed is the CHILD of your womb — לִיט 
רְעָךְ קְרֵי תוֹרָיךְ   ,and the fruit of your ground — וְאִבָּא דְא�  בּ�

— the HERDS of your cattle   ְוְעֶדְרֵי עָנָך — and herds of your 
flocks.

בְּמֵעֲלָךְ  .19 תְּ  א�  Accursed are you when you arrive — לִיט 

an army formation, while the weak remain at the tail end (Marpei Lashon).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

14  and you do not turn away 
from any of the words that I 
command you this day, right or 
left, to follow gods of others, to 
worship them.

15  But it will be that if you 
do not listen to the voice of 
Hashem, your God, to be careful 
to perform all His command-
ments and His decrees that I 
command you today, then all 
these curses will come upon you 
and overtake you:

16  Accursed are you in the 
city and accursed are you in the 
field. 17  Accursed is your basket 
and your dough. 18  Accursed is 
the fruit of your womb and the 
fruit of your ground, the off-
spring of your cattle and the 
flocks of your sheep and goats. 
19  Accursed are when you arrive 

 

יּ֖וֹם  ה' ם  אֶתְכ1 ה  Eּו מְצ' י  נֹכִ֜ א( ר  אֲשֶׁ֨ רִים֙  דְּב� ל־ה' מִכּ� ס֗וּר  ת� א  יד וְלֹ֣

פ  ם:  בְד( ים לְע� cים אֲחֵר wֹי אֱלה Yחֲר כֶת א0 לֶ֗ וּשְׂמֹ֑אול ל� ין  �מ י�

עֲשׂוֹת֙  ל0 לִשְׁמ֤רֹ  יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  בְּקוֹל֙  ע֙  תִשְׁמ' א  אִם־לֹ֤ ֗ה  י� טו וְה�

יך�  ל1 ע� אוּ  yוּב יּ֑וֹם  ה' וְּך�֖  מְצ' י  wנֹכ א( ר  אֲש1ׁ יו  ֔ וְחֻקֹּת� יו  ל־מִצְוֹת@ אֶת־כּ�

ה  תּ- ר֥וּר א' יר וְא� vע ה בּ� תּ- ר֥וּר א' : טז א� לֶּה וְהִשִּׂיגֽוּך� Rא ל֥וֹת ה� קְּל� ל־ה' כּ�

י  �וּפְר י־בִטְנְך�֖  �פְּר ר֥וּר  יח א�  : ך� Sּרְת וּמִשְׁא' נְאֲך�֖  ט' ר֥וּר  יז א� ה:  Sד שּׂ� בּ'

ך�  בְּבֹא< ה  תּ- א' ר֥וּר  יט א�  : ך� Sצֹאנ שְׁתְּרֹ֥ת  וְע' יך�  Dפ אֲל� ר  שְׁג, ך�  ת< דְמ� א'

א דֵין יוֹמ� תְכוֹן י� קֵּד מְפ' א אֲנ� דִּי א יּ� מ' פִּתְג� ל מִכּ� תִסְטֵי א וְל� יד

לְמִפְלְחִנּוּן: א יּ� מְמ� ע� ת עֲו� ט� ר ת' בּ� ךְ לִמְה� א  אל� וּשְׂמ� א מִּינ� י'

ד לְמֶעְבּ' ר לְמִטּ' ךְ ה� אֱל� יי� דּ' א לְמֵימְר� בֵּל תְק� א ל� אִם וִיהֵי טו

ךְ עֲל� וְיֵיתוֹן א דֵין יוֹמ� ךְ קְּד� מְפ' א אֲנ� דִּי מֽוֹהִי וּקְי� פִּקּוֹדֽוֹהִי ל כּ� ת י�

תְּ א' וְלִיט א רְתּ� בְּק' תְּ א' לִיט טז ךְ: וְיִדְבְּקֻנּ� אִלֵּין ה� א יּ� ט' לְו� ל כּ�

א וְאִבּ� יךְ דִמְע� א לְדּ� ו� לִיט יח ךְ: צוּת� וְא� ךְ לּ� ס' לִיט יז א: קְל� בְּח'

ךְ בְּמֵעֲל� תְּ א' לִיט יט ךְ: נ� ע� וְעֶדְרֵי יךְ תוֹר� קְרֵי בּ� ךְ רְע� דְא'
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תְּ בְּמִפְּקָךְ .and accursed are you when you leave — וְלִיט א�

בָּךְ .20 יְיָ   יָת   Hashem will INCITE against you[11] — יְגָרֵי 
שִׁגּוּשְׁיָא   CURSE,[12] — מְאֵרְתָא  וְיָת   confusion,[13] — וְיָת 

זּוֹפִיתָא עְבֵּד   and suppression,[14] — מ�  in — בְּכָל אוֹשָׁטוּת יְדָךְ דִי ת�
all you set your hand to, that you will do,   ד וְע� ד דְּתִשְׁתֵּיצֵי   ע�
בִּפְרִיעַ ד   until you are destroyed and until you perish — דְּתֵיב�
quickly,[15]   ְמִן קֳדָם בִּישׁוּת עוֹבָדָיך — because of the evil of your 
deeds,   לְתִּי ח� קְתָּא ד�  by which you have forsaken THE — דִּי שְׁב�

FEAR OF ME.[16]

מוֹתָא .21 יָת  בָּךְ  יְיָ  דְבֵּק   Hashem will attach the plague[17] — י�
to you,   ְיָתָך דִּישֵׁיצֵי  ד  until it destroys you — ע�

11. Some texts of Onkelos have ח 
לּ 
 will send (the ,יְשׁ
same as the Hebrew). See Beurei Onkelos for discus-
sion; see also above, 7:20 note 12.
12. Rashi interprets ה מְּאֵר� 
 as degeneration (as in ה
Vayikra 13:51, מְאֶרֶת 
מ ת  
ע 
ר  ;(a degenerative tzaraas ,צ�
that is, your property will be diminished (see Targum 
Yonasan).

Nesinah LaGer points out that Onkelos here seems 
to differ. With regard to מְאֶרֶת 
מ ת  
ע 
ר -Onkelos trans ,צ�
lates א סְּר� 
 degenerative; here, however, he translates ,מְח
it literally as א ה indicating that the term ,מְאֵרְת�  מְאֵר�
follows its usual interpretation, curse (see Ramban to 
Vayikra there).
13. Rashi in his description uses the same root as 
Onkelos (ׁשִׁגּוּש), and explains that the term ה  מְהוּמ�
refers specifically to confusion caused by tumultu-
ous noises (see also Rashbam, and Rashi to Shemos 
14:24). Ibn Ezra explains the term to mean that con-
fusion will prevent you from completing your under-
takings.
14. The literal meaning of מִגְעֶרֶת — and of Onkelos’ 
translation, א זּוֹפִית� 
 is scolding (see Bereishis 37:10 — מ

with Onkelos). In this case, it means that Hashem 
will censure the seed, so to speak, commanding it not 
to grow (Chizkuni, Me’at Tzori; see Malachi 2:3 for a 
similar usage). [Onkelos’ translation is followed by the 
majority of commentators. Some suggest, however, that 
the word מִגְעֶרֶת is derived from ת 
ע 
 a lessening, or ,מִגְר
attrition, of your property (R’ D. Z. Hoffman; Shaarei 
Aharon).]
15. See above, 4:26 note 41 for discussion of the Aramaic 
term 
.בִּפְרִיע
16. Since one cannot possibly forsake Hashem, Whose 
Presence fills the world, Onkelos explains that אֲשֶׁר 
נִי בְתּ� 
 must mean forsaking the fear of Hashem (Nefesh עֲז
HaGer; see also above, 4:4 note 6, and below, 32:18 note 
56).

[Although Moshe, the speaker of this passage, consis-
tently speaks of Hashem in the third person (see Rashi 
to v. 23), this clause is spoken in Hashem’s Name, and 
is therefore written in the first person (see Ramban to 
31:23 below).]
17. Literally, the death. This is Onkelos’ usual transla-
tion of דֶּבֶר (e.g., Shemos 9:3).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and accursed are when you 
leave. 20  Hashem will send 
against you degeneration, con-
fusion, and suppression, in all 
you set your hand to, that you 
will do, until you are destroyed 
and until you perish quickly, 
because of the evil of your deeds, 
which you have forsaken Me. 
21  Hashem will attach the plague 
to you, until it destroys you 

 

ה. שִׁגּוּשׁ, קוֹל בֶּהָלוֹת:  מְּהוּמ� מְאֶרֶת“ (ויקרא יג, נא): ה� ת מ� ע� ה. חִסָּרוֹן, כְּמוֹ ”צָר� מְּאֵר� (כ) ה�
רש"י 

ה  jמְּאֵר אֶת־ה'  ֠ ך� בְּ֠  | יהו֣ה  ח  pּל כ יְשׁ'  : ך� Sבְּצֵאת ה  תּ- א' ר֥וּר  וְא�

ר  uׁאֲש דְך�֖  י( ח  ל־מִשְׁל, בְּכ� רֶת  מִּגְעֶ֔ וְאֶת־ה' ה֙  מְּהוּמ� אֶת־ה'

יך�  Dל עֲל� מ0 ר֥עֹ'  י  Yמִפְּנ ר  הֵ֔ מ'  ֙ דְך� ד־אֲב� וְע' מֶדְך�֤  הִשּׁ( ד  pע ה  עֲשׂ< ת0ּ

 ֔ אֹֽתְך� לּתֹ֣וֹ  כּ' ד  ע֚' בֶר  דּ/ אֶת־ה' בְּך�֖  יהו֛ה  ק  eּדְב כא י' נִי:  בְתּ( עֲז' ר  Eׁאֲש

א מְאֵרְת� ת י� ךְ בּ� יְי� רֵי *יְג� כ ךְ: בְּמִפְּק� תְּ א' וְלִיט

דִי ךְ יְד� טוּת אוֹשׁ� ל בְּכ� א זּוֹפִית� מ' ת וְי� א שִׁגּוּשְׁי� ת וְי�

יךְ ד� עוֹב� בִּישׁוּת ם מִן קֳד� יע' �בִּפְר ד דְּתֵיב' ד וְע' דְּתִשְׁתֵּיצֵי ד ע' עְבֵּד ת'

ךְ ת� י� דִּישֵׁיצֵי ד ע' א מוֹת� ת י� ךְ בּ� יְי� דְבֵּק י' כא א  קְתּ� שְׁב0
לְתִּי: ח� >ד� דִּי

ח לּ' *נ“א: יְשׁ'
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297 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO  28 / 22-23 

רְעָא ל א� הּ   from upon the Land — מֵע� מָּן לְמֵירְת� תְּ עָלֵל לְת�  that — דִּי א�
you are entering, to take possession of it.
יְיָ .22 חֶפְתָּא   :Hashem will strike you with illnesses — יִמְחֵינָךְ   בְּשׁ�

— with wasting away,   חְתָּא דּ�  — וּבִדְלֶקְתָּא   ,with fever — וּבְק�
with fiery fever,   רְחוּרָא  ,with the illness of parching thirst — וּבְח�
רְבָּא -and Hashem will strike you with the sword of the ene — וּבְח�
my;[18]   וּבְשִׁדְּפוֹנָא — and Hashem will strike your produce with wind 
blasts   רְקוֹנָא ד דְּתֵיבָד   and with withering;[19] — וּבְי�  and — וְיִרְדְּפֻנָּךְ ע�
they (i.e., all these misfortunes) will pursue you until you perish.
 Your heavens over your head will be — וִיהוֹן שְׁמָיךְ דִּי עִלָּוֵי רֵישָׁךְ .23

מִטְרָא חָתָא  מִלְּא� כִּנְחָשָׁא  סִּינִין   FIRM LIKE copper in that they — ח�
will hold back FROM SENDING DOWN RAIN,   ְרְעָא דִי תְחוֹתָך  and — וְא�
the land beneath you   ד פֵּרִין רְזְלָא מִלְּמֶעְבּ� קִּיפָא כְפ�  will be HARD — תּ�

LIKE iron in that it will hold back FROM PRODUCING FRUIT.[20]

18. Rashi. Other commentators interpret this word 
-dryness, referring to an ,חוֹרֶב as being related to חֶרֶב
other kind of illness that dries out the body (Ibn Ezra, 
Chizkuni). Tosafos U’Miluim notes that when Onkelos 
translates the word חֶרֶב to mean enemy attackers, he 
usually uses the term א רְבּ� 
בְּח טְלִין   see e.g., Vayikra) דְק�
26:6, Bamidbar 20:18), or קְטוֹל (Shemos 5:3). Onkelos’ 
rendering here as א רְבּ� 
-may indicate that he too inter ח
prets it as referring to an illness of חוֹרֶב, dryness (see 
further discussion there and Me’at Tzori).
19. The term קוֹן רוֹק is related to יֵר�  .green or yellow ,י�

When the produce withers, it dries out and turns a pale 
yellowish color (Rashi).
20. Rashi explains that copper “sweats” (i.e., often has 
condensation of moisture on its surface), whereas iron 
does not. Although the general meaning is that the con-
ditions will not allow for growing vegetation, the fact 
that the heavens will be like copper and the earth like 
iron softens the worst of the misfortune: The heavens 
will produce some moisture, providing a small measure 
of nourishment for plants; conversely, the earth will be 
completely dry so that whatever does manage to grow 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

from upon the Land that 
you are entering, to take 
possession of it. 22 Hashem 
will strike you with wast-
ing away, with fever, with 
burning heat, with parch-
ing, and with the sword; 
and with wind blasts and 
with withering — and 
they will pursue you until 
you perish. 23  Your heav-
ens over your head will 
be copper and the land 
beneath you will be iron. 

 

”כִּי  לְשׁוֹן  ת.  ח� דּ� קּ� וּב� וְנָפוּחַ:  נִשְׁחָף  שֶׁבְּשָׂרוֹ  חֶפֶת.  שּׁ� בּ� (כב) 
מלוו‘‘י  חוֹלִים,  שֶׁל  אֵשׁ  וְהוּא  כב),  לב,  (להלן  פִּי“  בְא� קָדְחָה  אֵשׁ 
ת.  ח� דּ� מִקּ� יוֹתֵר  מָּה  ח� לֶּקֶת.  דּ� וּב� מְאוֹד:  מָּה  ח� שֶׁהִיא  בְּלע“ז, 
וְצָמֵא  גּוּף,  ה� תּוֹךְ  מְמוֹ  מְח� ה� חוֹלִי  רְחֻר.  ח� וּב� הֵם:  חֳלָאִים  וּמִינֵי 
מִנִּי  חָרָה  צְמִי  ”וְע� לְשׁוֹן  אישטרדימנ‘‘ט,  וּבְלע“ז  יִם,  מּ� ל� תָּמִיד 
חֶרֶב.  וּב� כט):  ו,  (ירמיה  מֵאֵשׁ“  פֻּח�  מ� ר  ”נָח� ל),  ל,  (איוב  חֹרֶב“ 
שָּׂדוֹת:  ת תְּבוּאָה שֶׁבּ� כּ� קוֹן. מ� יֵּר� פוֹן וּב� שִּׁדּ� יָבִיא עָלֶיךָ גְיָיסוֹת: וּב�
וּפְנֵי  יוֹבֶשׁ,  קוֹן.  יֵר� בְּלע“ז:  השלי“ד  קָדִים,  רוּח�  פוֹן.  שִׁדּ�
בְדֶךָ.  ד א� לְיֵרָקוֹן, קמ‘‘א בְּלע“ז: ע� וְנֶהֱפָכִין  כְסִיפִין  תְּבוּאָה מ� ה�
מֵאֵלֶיךָ:  שֶׁתִּכְלֶה  אֲבוֹד אוֹתְךָ,  ד  ר ע� כְּלוֹמ� דְּתֵיבָד“,  ד  רְגּוּם, ”ע� תּ�

לָּלוּ  ה� קְלָלוֹת  נְחֹשֶׁת.  רֹאשְׁך�  ל  ע� אֲשֶׁר  מֶיך�  יוּ שׁ� וְה� (כג) 
שְׁמָעָן  י מִפִּי הקב‘‘ה אֲמָרָן, כְּמ� ר סִינ� צְמוֹ אֲמָרָן, וְשֶׁבְּה� משֶֹׁה מִפִּי ע�
יד),  כו,  (ויקרא  לִי“  תִשְׁמְעוּ  לאֹ  ”וְאִם  ר  נֶאֱמ� וְשָׁם  לא:).  (מגילה 
פסוק  (לעיל  אוֹמֵר  הוּא  וְכָאן  כא),  (שם  קֶרִי“  עִמִּי  תֵּלְכוּ  ”וְאִם 
 ” ה‘  ”י�כְּכָה  כא),  (פסוק  בְּךָ“  ה‘  ”י�דְבֵּק  אֱלהֶֹיךָ”,  ה‘  ”בְּקוֹל  טו) 
כֵּן  ם  וְג� יָחִיד.  בִּלְשׁוֹן  לְאָמְרָן  בְּקִלְלוֹתָיו  משֶֹׁה  הֵקֵל  כב).  (פסוק 
רְזֶל  בּ� כּ� שְׁמֵיכֶם  ”אֶת  אוֹמֵר  הוּא  שֶׁבָּרִאשׁוֹנוֹת  הֵקֵל,  זוֹ  בִּקְלָלָה 
מְזִיעִין  יִם  שָּׁמ� ה� יִהְיוּ  שֶׁלּאֹ  יט)  כו,  (ויקרא  נְחֻשָׁה“  כּ� רְצְכֶם  א� וְאֶת 
וְהָאָרֶץ  זִּיעַ, וּמִתּוֹךְ כָּךְ יְהֵא חוֹרֶב בָּעוֹלָם,  רְזֶל מ� בּ� כְּדֶרֶךְ שֶׁאֵין ה�
רְקֶבֶת פֵּירוֹתֶיהָ. וְכָאן  זִּיעַ, וְהִיא מ� נְּחֹשֶׁת מ� ת כְּדֶרֶךְ שֶׁה� זּ�ע� תְּהֵא מ�

רש"י 

ה  כְּכ@ כב י' הּ:  לְרִשְׁתּ( ה  מּ� א־שׁ- ב� ה  Qּת אֲשֶׁר־א' ה  ֔ מ� אֲד� ה( ל֙  מֵע'

רֶב  חֶ֔ וּב' רְחֻר֙  ח' וּב0 קֶת  לֶּ֗ דּ' וּב' ת  ח' ֜ דּ' קּ' וּב' פֶת  חֶ֨ שּׁ' בּ' י֠הו֠ה 

ר  Eׁאֲש יך�  מ1 שׁ� י֥וּ  כג וְה�  : ך� Sבְד א� ד  ע, פ֖וּך�  וּרְד� ק֑וֹן  ר� יּ" וּב' פ֖וֹן  שִּׁדּ� וּב'

ל:  Sרְז בּ' יך�  Dּחְת אֲשֶׁר־תּ' רֶץ  Qא וְה� נְחֹ֑שֶׁת  ל־רֹֽאשְׁך�֖  ע'

ךְ יִמְחֵינ� כב הּ: לְמֵירְת' ן מּ� לְת' לֵל ע� תְּ א' דִּי א רְע� א' ל מֵע'

א רְבּ� וּבְח' א רְחוּר� וּבְח' א וּבִדְלֶקְתּ� א חְתּ� דּ' וּבְק' א חֶפְתּ� בְּשׁ' יְי�

דִּי יךְ שְׁמ� וִיהוֹן כג ד: דְּתֵיב� ד ע' ךְ וְיִרְדְּפֻנּ� א רְקוֹנ� וּבְי' א וּבְשִׁדְּפוֹנ�

א  רְזְל� א כְפ� קִּיפ� תּ�
ד פֵּרִין: >מִלְּמֶעְבּ� ךְ תְחוֹת� דִי א רְע� וְא' א  שׁ� סִּינִין כִּנְח� ח�

א א מִטְר� ת� ח� >מִלְּא� ךְ רֵישׁ� וֵי עִלּ�
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298 / דברים — פרשת כי תבוא  כח / כד־כו 

רְעָךְ .24 ר א�  Hashem will make the rain of your — יִתֵּן יְיָ יָת מְט�
Land   פְרָא בְקָא וְע� יָּא יֵחוֹת עֲלָךְ   ;dust and dirt — א�  מִן שְׁמ�

— from the heaven it will descend upon you   ד דְּתִשְׁתֵּיצֵי  — ע�
until you are destroyed.[21]

סָנְאָךְ .25 קֳדָם  תְּבִיר  יְיָ   Hashem will cause you to be — יִתְּנִנָּךְ 
SHATTERED before THOSE THAT HATE YOU;   חֲדָא  בְּאָרְחָא 

 on one road will you go out toward [the enemy] — תִּפּוֹק לְוָתֵהּ
to attack   ע אָרְחָן תֵּעִרוֹק מִקֳּדָמוֹהִי  but on seven roads — וּבִשְׁב�
will you flee FROM before him;   ַוּתְהֵי לְזִיע — and you will be 
a cause of trembling   רְעָא לְכְוָת א�  to all the kingdoms — לְכֺל מ�
of the earth.[22]

ל .26 גְּרָא לְמֵיכ�  Your carcass will be DRAGGED — וּתְהֵי נְבִלְתָּךְ מְשׁ�

OFF FOR food[23]   רְעָא א� ת  וְלִבְעִיר� יָּא  דִשְׁמ� עוֹפָא   — לְכָל 
for every bird of the sky and animal of the earth,  וְלֵית 

will be preserved. Rashi further contrasts this with the 
inverted description in the punishments in Parashas 
Bechukosai, which conveys a much harsher decree 
(Vayikra 26:19).

From Onkelos’ rendering of both this and the 
Vayikra verse it seems that he interprets both as de-
creeing no rain at all, and the earth as producing no 
vegetation (see Nesinah LaGer here and there and our 
note 26 there).

21. That is, rain will fall, but not as much as necessary, 

so that it will not be sufficient to wet the dust enough 
to keep it from blowing with the wind. When that hap-
pens, the dust sticks to the moist vegetation that has 
just begun to sprout, causing it to rot (Rashi).
22. They will tremble upon hearing of your troubles, 
saying, “May what befell them not befall us!” (Rashi).
23. Elucidation of Onkelos’ א גְּר� 
 ע‘) is from Aruch מְשׁ
א  .cited by Lechem VeSimlah and Me’at Tzori ,(שגר 
Alternatively, it means cast out (Lechem VeSimlah, 
Nefesh HaGer).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

24  Hashem will make the rain of 
your Land dust and dirt; from 
the heaven it will descend upon 
you until you are destroyed. 
25  Hashem will cause you to be 
struck down before your en-
emies; on one road will you go 
out toward him but on seven 
roads will you flee before him; 
and you will be a trembling to 
all the kingdoms of the earth. 
26  Your carcass will be food 
for every bird of the sky and 
animal of the earth, and no one 

 

זִּיעִין  מ� יִם  שָׁמ� שֶׁיִּהְיוּ  רְזֶל“,  ”בּ� רְצְךָ  וְא� נְחֹשֶׁת“  ”שָׁמֶיךָ  אוֹמֵר  הוּא 
ל פִּי שֶׁלּאֹ יָרִיקוּ מָטָר מִכָּל מָקוֹם לאֹ יִהְיֶה  ף ע� נְּחֹשֶׁת], א� [כְּדֶרֶךְ ה�
שֶׁאֵין  כְּדֶרֶךְ  זִּיעָה  מ� תִהְיֶה  לאֹ  וְהָאָרֶץ  בָּעוֹלָם,  בְדָן  א� שֶׁל  חוֹרֶב 
רְקִיבִין. וּמִכָּל מָקוֹם קְלָלָה הִיא, בֵּין  פֵּירוֹת מ� זִּיעַ, וְאֵין ה� רְזֶל מ� בּ� ה�
יִם לאֹ  שָּׁמ� רְזֶל לאֹ תוֹצִיא פֵירוֹת, וְכֵן ה� בּ� נְּחוֹשֶׁת בֵּין שֶׁהִיא כ� שֶׁהִיא כ�
ר  דְבָת� זִיקָא  ר.  פ� וְע� ק  ב� א� רְצְך�  א� ר  מְט� (כד)  מָטָר:  יָרִיקוּ 

רְבִּיץ  מִטְרָא (תענית ג:), מָטָר יוֹרֵד וְלאֹ כָּל צָרְכּוֹ וְאֵין בּוֹ כְּדֵי לְה�
עֵשֶׂב  אֶת  סֶּה  וּמְכ� הָאָבָק  אֶת  עֲלָה  וּמ� בָּאָה  וְהָרוּח�  הֶעָפָר,  אֶת 
עֲשֶׂה טִיט וּמִתְי�בֵּשׁ  ק בָּהֶם, וְנ� יִם וְנִדְבּ� מּ� חִים מִן ה� זְּרָעִים שֶׁהֵן ל� ה�
שׁוֹמְעֵי  כָּל  שֶׁיָּזוּעוּ  וּלְזִיעַ,  לְאֵימָה  ה.  עֲו� לְז� (כה)  רְקִיבִין:  וּמ�
שֶׁבָּא  כְּדֶרֶךְ  עָלֵינוּ  יָבֹא  שֶׁלּאֹ  לָנוּ  אוֹי  וְיאֹמְרוּ:  [מִמְּךָ],  כּוֹתֶיךָ  מ�

ל אֵלּוּ:  ע�

רש"י 

יִם֙  ֨ מ' שּׁ� מִן־ה' ר  פ/ וְע� ק  ב@ א� רְצְך�֖  א' ר  אֶת־מְט, יהו֛ה  ן  eּכד יִת

י  Zלִפְנ ף֘  נִגּ�  | יהו֥ה   ֨ כה יִתֶּנְך� ךְ:  מְד( הִשּׁ( ד  Uע יך�  לֶ֔ ע� ד  Zיֵר

נ֣וּס  תּ� ים  cכ דְר� ה  Qוּבְשִׁבְע יו  אֵל�֔ א  Zתֵּצ ד֙  אֶח� רֶךְ  בְּד9  ֒ יך� יְבֶ֒ אֹֽ

ה  jיְת כו וְה( רֶץ:  א( ה� מְלְכ֥וֹת  מ' לְכֹ֖ל  ֔ה  עֲו� לְז0 ית�  �י וְה� יו  נ/ לְפ�

ין  Rוְא רֶץ  א/ ה� ת  pהֱמ Sוּלְב יִם  Uמ שּׁ� ה' ל־ע֥וֹף  לְכ� ל  ֔ אֲכ� לְמ0  ֙ תְך� נִבְל(

א יּ� שְׁמ' מִן א פְר� וְע' א בְק� א' ךְ רְע� א' ר מְט' ת י� יְי� יִתֵּן כד

ם קֳד� תְּבִיר יְי� ךְ יִתְּנִנּ� כה דְּתִשְׁתֵּיצֵי: ד ע' ךְ עֲל� יֵחוֹת

תֵּעִרוֹק ן רְח� א� ע וּבִשְׁב' תֵהּ לְו� תִּפּוֹק א חֲד� א רְח� בְּא� ךְ  נְא� ס�

וּתְהֵי כו א: רְע� א' ת לְכְו� מ' לְכׄל יע' �לְז וּתְהֵי מֽוֹהִי מִקֳּד�

וְלֵית א רְע� א' ת וְלִבְעִיר' א יּ� דִשְׁמ' א עוֹפ� ל לְכ� ל לְמֵיכ' ךְ  נְבִלְתּ�
א גְּר� >מְשׁ�
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and no one will MOVE them away.[24] — דְּמָנִיד

יְיָ .27 יִם   Hashem will strike you — יִמְחֵינָךְ  דְמִצְר�  בְּשִׁחֲנָא 
— with the boils of Egypt,[25]   וּבִטְחוֹרִין — with hem-

orrhoids,   ׁבִּיש י� ס  חֲר� וּב� רְבָּא   with moist boils and dry — וּבְג�
boils,[26]   סָּאָה לְאִתּ� תִכּוּל  לָא   from which you cannot be — דִּי 
cured.

מְיוּתָא   Hashem will strike you — יִמְחֵינָךְ יְיָ .28 פְשׁוּתָא וּבְס�  בְּט�
— with FOOLISHNESS[27] and with blindness,   עֲמָמוּת  וּבְשׁ�

and with confounding of the heart.[28] — לִבָּא

בְּטִהֲרָא .29 שֵּׁשׁ  מְמ�  You will grope even at noontime — וּתְהֵי 
בְלָא וִּירָא בְּק� שֵּׁשׁ ע�  as a blind person gropes in — כְּמָא דִי מְמ�

the darkness,[29]   ְאָרְחָתָיך יָת  ח  צְל� ת�  and you will not — וְלָא 

24. I.e., there will be no one to chase the animals away 
(Targum Yonasan, Rashbam).

25. The boils inflicted on the Egyptians (Shemos 9:10) 
were a particularly severe form of boils, moist on the 
outside and dry on the inside [their opposing charac-
teristics preventing any effective treatment] (Rashi).

26. The literal meaning of רֶס -is earthenware, a ref ח�
erence to boils that are dry like earthenware (Rashi). 
Onkelos’ ס 
רֶס is his translation of חֲר בִּישׁ the word ;ח� 
 ,י
dry, is added to emphasize that these boils were 
completely dry throughout. This contrasts with 
א רְבּ� 
ב/ג ר�  ,which, as Rashi (to Vayikra 21:20) explains ,גּ�
are only moist on the outside, but are dry on the inside 
(Shaarei Aharon; cf. Beurei Onkelos). [See Mizrachi 
here as to why our verse mentions these when it al-
ready mentioned the boils of Egypt, which had the 
same characteristics, as explained in the previous 
note.]

27. See note 35.

28. This refers to the bewilderment and confusion 
resulting from experiencing so many intense trage-
dies.

Shaarei Aharon, based both on Ibn Ezra and the 
wording of Onkelos in this verse and elsewhere, 
explains that all the conditions mentioned in this 
verse refer to states of mind. Foolishness, blindness, 
and confounding of the heart are different levels of 
loss of rationality or confusion due to constant mis-
fortune.

29. During the day, a blind person can be led by others 
(Megillah 24b). Conversely, a seeing person can navi-
gate his way even at night, for he knows the road, hav-
ing seen it during the daytime (Maharsha there). The 
verse here compares the confusion of this time to the 
most helpless of situations: a blind person who must 
walk alone in the darkness.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

will frighten them. 27  Hashem 
will strike you with the boils 
of Egypt, with hemorrhoids, 
with moist boils and dry boils, 
of which you cannot be cured. 
28   Hashem will strike you with 
madness and with blindness, 
and with confounding of the 
heart. 29  You will grope at noon-
time as a blind person gropes 
in the darkness, and you will 
not succeed on your ways; 

 

פ:):  קמא  בבא  (מא.;  בִּבְכוֹרוֹת  כִּדְאִיתָא  מִבִּפְנִים  וְיָבֵשׁ  חוּץ  מִבּ� ח  ל� מְאֹד,  הָיָה  ע  ר� יִם.  מִצְר� בִּשְׁחִין  (כז) 
לֵּב,  ה� אוֹטֶם  ב.  לֵב� וּבְתִמְהוֹן  (כח)  (שם):  חֶרֶס  כּ� יָבֵשׁ  שְׁחִין  רֶס.  ח� שם):  (בכורות  ח  ל� שְׁחִין  ב.  ר� גּ�

עֲשֶׂיךָ יִהְיֶה עִרְעוּר:  שׁוּק. בְּכָל מ� אשטורדישו‘‘ן בְּלע“ז: (כט) ע�

רש"י 

כ']  [ובעפלים  ים  טְּחֹרִ֔ וּב' יִם֙  ֨ מִצְר' ין  tבִּשְׁח יהו֜ה  ה  כְּכ�֨ כז י' יד:  �חֲר מ0

יהו֔ה  ה  כְּכ@ כח י' א:  פ" ר� לְה" ל  Uא־תוּכ לֹֽ ר  Eׁאֲש רֶס  וּבֶח/ ב  ר- גּ� וּב'

יִם  ֗ הֳר' צּ( בּ' שׁ  Zּׁש מְמ' יִ֜ית�  כט וְה� ב:  לֵב( וּבְתִמְה֖וֹן  ר֑וֹן  וּבְעִוּ� ע֖וֹן  בְּשִׁגּ�

יך�  כ< אֶת־דְּר� יח'  cצְל ת' א  וְלֹ֥ ה  אֲפֵל�֔ בּ( עִוֵּר֙  ה( שׁ  iּׁש יְמ' ר  אֲשֶׁ֨ כ0ּ

וּבִטְחוֹרִין יִם דְמִצְר0 א בְּשִׁחֲנ� יְי� ךְ יִמְחֵינ� כז נִיד: דְּמ�

יְי� ךְ יִמְחֵינ� כח ה: א� סּ� לְאִתּ' תִכּוּל א ל� דִּי ס  חֲר' וּב'
>י'בִּישׁ א רְבּ� וּבְג'

א בְּטִהֲר� שֵּׁשׁ מְמ' וּתְהֵי כט א: לִבּ� מוּת עֲמ� וּבְשׁ' א מְיוּת� וּבְס' א פְשׁוּת� בְּט�

יךְ ת� רְח� א� ת י� ח צְל' ת' א וְל� א בְל� בְּק' א וִּיר� ע' שֵּׁשׁ מְמ' א דִי כְּמ�
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succeed on your ways;   יָּא אֲנִיס כָּל יוֹמ� ם עֲשִׁיק ו�  and — וּתְהֵי בְּר�
you will be only CHEATED[30] and robbed[31] all the days,   וְלֵית 
.and there will be no savior — דְּפָרִיק

תֵירוֹס .30 אָחֳרָן   ,You will betroth a woman — אִתְּתָא  ר   וּגְב�
הּ  בֵּיתָא   ;but another man will lie with her — יִשְׁכְּבִנּ�

 but you will — וְלָא תִתֵּב בֵּהּ   ,you will build a house — תִבְנֵי
not dwell in it;   תִצּוֹב רְמָא   ,you will plant a vineyard — כּ�
חֲלִנֵּהּ but you will not redeem it.[32] — וְלָא ת�

 Your ox will be slaughtered before — תּוֹרָךְ יְהֵי נְכִיס לְעֵינָיךְ .31
your eyes,   ּוְלָא תֵיכוֹל מִנֵּה — but you will not eat from 

it;   ְקֳדָמָך מִן  אֲנִיס  יְהֵי   your donkey will be robbed — חֲמָרָךְ 
from before you,   ְלָך יְתוּב   and it will not return to — וְלָא 
you;   ְעֲלֵי דְבָבָך  your flocks will be delivered — עָנָךְ מְסִירָן לְב�
to your enemies,   פָּרִיק לָךְ   and you will have no — וְלֵית 
savior.

וּבְנָתָיךְ .32 ם   Your sons and daughters — בְּנָיךְ  לְע�  מְסִירִין 
 וְעֵינָיךְ חָזְיָן   will be delivered to another people — אָחֳרָן

— while your eyes see,   לְהוֹן כָּל יוֹמָא  and [your — וִיסוּפָן בִּגְל�

30. Onkelos interprets the verse’s שׁוּק  as a form of the ע�
word ע;שֶׁק, withholding or cheating. Rashi (as explained 
by Be’er Mayim Chaim), however, interprets it as being 
related to the word עֵשֶׂק, contention (see Bereishis 26:20), 
explaining it to mean that all your undertakings will be 
met with contention (hence our translation, harassed).
31. Onkelos generally translates the verb גזל as אנס, 
literally, force, because the term ה  specifically (in גְּזֵל�

contrast with ה  theft) refers to taking something by ,גְּנֵב�
force in the presence and against the will of the owner 
(see Bava Kamma 79b; see also Rambam, Hil. Gezeilah 
1:3). See further, Nefesh HaGer, Introduction to Sefer 
Vayikra (גזל).
32. I.e., you will not have the opportunity to redeem its 
fruits in the fourth year in order to eat them outside 
Yerushalayim (as prescribed in Vayikra 19:23-24). See 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and you will be only harassed 
and robbed all the days, and there 
will be no savior. 30  You will be-
troth a woman, but another man 
will lie with her; you will build 
a house, but you will not dwell 
in it; you will plant a vineyard, 
but you will not redeem it. 31  Your 
ox will be slaughtered before 
your eyes, but you will not eat 
from it; your donkey will be 
robbed from before you, and it 
will not return to you; your flocks 
will be delivered to your enemies, 
and you will have no savior. 
32  Your sons and daughters will 
be delivered to another people 
while your eyes see, and they 
will long for them all day long, 

 

שָּׁנָה הָרְבִיעִית לֶאֱכוֹל  לְּלֶנּוּ. בּ� ח ”יִשְׁכָּבֶנָּה“, וְתִקּוּן סוֹפְרִים הוּא זֶה (מגילה כה:): תְח� כָּתוּב כִּינָּהוּ לְשֶׁב� ל, פִּילֶגֶשׁ, וְה� ה. לְשׁוֹן שֵׁג� לֶנּ� (ל) יִשְׁגּ�
פּוֹת אֲלֵיהֶם שֶׁיָּשׁוּבוּ וְאֵינָם שָׁבִים. כָּל תּוֹחֶלֶת שֶׁאֵינָהּ בָּאָה קְרוּיָה ”כִּלְיוֹן עֵינָיִם“ (להלן פסוק סה):  לוֹת אֲלֵיהֶם. מְצ� מִפִּרְיוֹ: (לב) וְכ�

רש"י 

ה  ל אִשּׁ@  : יע' �מוֹשׁ ין  וְא� ים  cמ יּ� ל־ה' כּ� ז֛וּל  וְג� שׁ֧וּק  ע� ךְ  pא יִ֜ית�  וְה�

ה  Dתִּבְנ יִת  בּ, כ']  [ישגלנה  ה  נּ� בֶ֔ יִשְׁכּ� חֵר֙  א' ישׁ  tוְא שׂ  רֵ֗ תְא�

ב֣וּח'  ט�  ֞ לא שֽׁוֹרְך� נּוּ:  Sלְּל תְח' א  וְלֹ֥ ע  Uּתִּט רֶם  Eּכ בּ֑וֹ  ב  Zׁא־תֵש וְלֹֽ

שׁ֖וּב  י� א  וְלֹ֥ נֶ֔יך�  מִלְּפ� ז֣וּל  גּ�  ֙ חֲמֹֽרְך� נּוּ֒  מִמֶּ֒ ל֘  תֹאכ' א  וְלֹ֣ לְעֵינֶ֗יך� 

יך�  וּבְנֹתֶ֜ נֶ֨יך�  לב בּ�  : יע' �מוֹשׁ לְך�֖  ין  וְא� יך�  יְבֶ֔ לְאֹֽ נְתֻנ֣וֹת   ֙ צֹֽאנְך� ךְ  ל/

יּ֑וֹם  ל־ה' כּ� ם  Dאֲלֵיה ל֥וֹת  וְכ� רֹא֔וֹת  יך�  uוְעֵינ חֵר֙  א' ם  Nלְע נְתֻנִ֨ים 

א אִתְּת� ל רִיק: דְּפ� וְלֵית א יּ� יוֹמ' ל כּ� אֲנִיס ו' עֲשִׁיק ם בְּר' וּתְהֵי

תִבְנֵי א בֵּית� הּ יִשְׁכְּבִנּ' ן חֳר� א� ר וּגְב' תֵירוֹס

יְהֵי נְכִיס ךְ תּוֹר� לא חֲלִנֵּהּ: ת' א וְל� תִצּוֹב א רְמ� כּ' בֵּהּ תִתֵּב א וְל�

יְתוּב א וְל� ךְ מ� מִן קֳד� יְהֵי אֲנִיס ךְ ר� חֲמ� מִנֵּהּ תֵיכוֹל א וְל� יךְ לְעֵינ�

יךְ ת� וּבְנ� יךְ בְּנ� לב רִיק: פּ� ךְ ל� וְלֵית ךְ ב� עֲלֵי דְב� לְב' ן מְסִיר� ךְ נ� ע� ךְ ל�

א יוֹמ� ל כּ� לְהוֹן בִּגְל' ן וִיסוּפ� ן זְי� ח� יךְ וְעֵינ� ן חֳר� א� ם לְע' מְסִירִין
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eyes] will FAIL OVER them all day,[33]  ְבִּידָך חֵילָא   but — וְלֵית 
there will be no power in your hand to do anything.[34]

רְעָךְ וְכָל לֵאוּתָךְ .33  The fruit of your ground and all — אִבָּא דְא�
your toil,   ְּת ע� מָּא דִּי לָא יְד�  a people you do not — יֵיכוֹל ע�

know will consume,   יָּא ם עֲשִׁיק וּרְעִיע� כָּל יוֹמ�  and you — וּתְהֵי בְּר�
will be only CHEATED and crushed all the days.

טֵּי .34  מֵחֵזוּ עֵינָיךְ דִּי תְהֵי   You will become mad[35] — וּתְהֵי מִשְׁתּ�
-from the sight of your eyes that you will BE con — חָזֵי

stantly SEEING.[36]

-Hashem will strike you with se — יִמְחֵינָךְ יְיָ בְּשִׁחֲנָא בִישָׁא .35
vere boils,   ל שָׁקִין ל רְכֻבִּין וְע�  on the knees and on the — ע�

legs,   סָּאָה  ,of which you cannot be cured — דִּי לָא תִכּוּל לְאִתּ�
מוֹחָךְ ד  וְע� רִגְלָךְ  ת  רְס�  from the sole of your foot to your — מִפּ�
head.

יָתָךְ .36 יְיָ  גְלֵי  תְקִים   Hashem will EXILE you — י� דִּי  לְכָּךְ  מ�  וְיָת 
-and your king whom you will set up over your — עֲלָךְ

self   עְתָּא Aיְד לָא  דִּי  ם   — to a nation you did not know — לְע�

20:6 above with note 11 for further discussion of this 
translation.

33. According to Onkelos, the word לוֹת  comes from וְכ�
the root כלה, to cease. In this context it means you will 
endlessly look to see if they will come back until your 
eyes fail from anguish (see Onkelos to Vayikra 26:16).

Rashi (in our verse, as well as in Vayikra 26:16) ex-
plains that the sense of the term יִם 
 is longing of כִּלְיו;ן עֵינ
the eyes, referring to any stretch of unfulfilled longing 
(see also note 74 below). [This, too, seems to derive from 
the root of כלה, cease, referring to the fact that seek-
ing one’s desire and having it permanently unfulfilled 
causes the eyes to dim; see Rashi to Tehillim 119:82.]

34. The word אֵל means power, as Onkelos renders it 
here. [Hashem is referred to as אֵל, the Almighty, be-
cause He is the ultimate Power (Rashi to Bereishis 
31:29).]
35. In v. 28, Onkelos translated עו;ן א as שִׁגּ� פְשׁוּת� 
-foolish ,ט
ness. Here, however, he translates ע  according to its מְשֻׁגּ�
literal meaning, mad. The first curse condemns a per-
son to a certain level of loss of reason, while still retain-
ing his mental capabilities and control of his actions. 
This verse, however, speaks of a deterioration to the 
point of complete madness (Teshuvos Mahari Assad, 
Choshen Mishpat §93; see Me’at Tzori).
36. Onkelos renders this as a continuous verb to clarify 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

but there will be no power in 
your hand. 33  A people un-
known to you will consume the 
fruit of your ground and all 
your toil, and you will be only 
harassed and crushed all the 
days. 34  You will become insane 
from the sight of your eyes 
that you will see. 35  Hashem 
will strike you with severe boils, 
on the knees and on the legs, 
of which you cannot be cured, 
from the sole of your foot to 
your head. 36  Hashem will lead 
you and your king whom you 
will set up over yourself to a 
nation you did not know — 

 

ם  Uע ל  יאֹכ,  ֔ יעֲך� �ל־יְג וְכ�  ֙ תְך� דְמ( א' י  tלג פְּר  : ך� Sד י� ל  Rלְא ין  וְא�

ים:  �מ יּ� ל־ה' כּ� צ֖וּץ  וְר� שׁ֥וּק  ע� ק  ר� יִ֗ית�  וְה� עְתּ�  ד/ א־י� לֹֽ ר  uׁאֲש

יהו֜ה  ה  כְּכ�֨ לה י' ה:  Sתִּרְא ר  Eׁאֲש יך�  Dעֵינ ה  רְא� מִמּ' ע  מְשֻׁגּ/ ית�  cי לד וְה�

ל  Uא־תוּכ לֹֽ ר  Eׁאֲש יִם  ֔ שֹּׁק' ל־ה' וְע' יִם֙  ֨ בִּרְכּ' ל־ה' ע' ע  ֗ ר� ין  �בִּשְׁח

 ֗ תְך� אֹֽ יהו֜ה  ךְ  לו יוֹלֵ֨  : ך� Sדְקֳד ק� ד  וְע, גְלְך�֖  ר' ף  מִכּ, א  Bפ ר� לְה"

עְתּ�  Uד א־י� לֹֽ ר  Eׁאֲש אֶל־גּ֕וֹי  יך�  לֶ֔ ע� ים  �ק תּ� ר  uׁאֲש  ֙ לְכְּך� וְאֶת־מ'

א מּ� ע' יֵיכוֹל ךְ לֵאוּת� ל וְכ� ךְ רְע� דְא' א אִבּ� לג ךְ: בִּיד� א חֵיל� וְלֵית

א: יּ� יוֹמ' ל כּ� יע' �וּרְע עֲשִׁיק ם בְּר' וּתְהֵי תְּ ע' יְד0 א ל� דִּי

יְי� ךְ יִמְחֵינ� לה זֵי: תְהֵי ח� דִּי יךְ עֵינ� מֵחֵזוּ טֵּי מִשְׁתּ' וּתְהֵי לד

תִכּוּל א ל� דִּי קִין שׁ� ל וְע' רְכֻבִּין ל ע' א בִישׁ� א בְּשִׁחֲנ�

ךְ ת� י� יְי� גְלֵי י� לו ךְ: מוֹח� ד וְע' ךְ רִגְל� ת רְס' מִפּ' ה א� סּ� לְאִתּ'

א עְתּ� יְד0 א ל� דִּי ם לְע' ךְ עֲל� תְקִים דִּי ךְ לְכּ� מ' ת וְי�

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



302 / דברים — פרשת כי תבוא  כח / לז־לח 

אֲבָהָתָיךְ ו� תְּ  ח   — neither you nor your forefathers — א�  וְתִפְל�
טָעֲוָתָא פָּלְחֵי  יָּא  מְמ� לְע� מָּן   and there you will serve NATIONS — תּ�

WHO WORSHIP FALSE GODS[37]   בְנָא  made of wood and — אָעָא וְא�
stone.

ל וּלְשׁוֹעֵי   You will be for DESOLATION,[38] — וּתְהֵי לְצָדוּ .37  לִמְת�
— for an example,[39] and for constant recounting,[40]   בְּכֹל 

יָּא מְמ� מָּן   among all the peoples — ע� לְת� יְיָ  בְּרִנָּךְ  יְד�  in the — דִּי 
lands where Hashem will lead you.

קְלָא .38 פֵּק לְח� גִּי תּ� ע ס� ר זְר�  You will take abundant seed[41] out to — בּ�
the field to sow,  ׁוּזְעֵר תִּכְנוֹש — but you will GATHER little,[42]

that this will not be a one-time event, but an ongoing 
condition; see note 51.

37. Although the verse seems to say that the Jewish 
people in exile will worship idols, Onkelos maintains 
that this cannot be its meaning, since the Torah is 
currently describing the punishments of the Jewish 
people, not their sins (Derashos HaRan §9). Onkelos 
therefore explains that the verse conveys the punish-
ment of the demeaning situation of Jewish people hav-
ing to serve idol-worshiping nations.

Rashi (above, 4:28) explains that the reason the 
Torah refers to serving idolatrous nations as serving 
idols is because subservience to idol-worshipers is akin 
to subservience to the idols themselves (see R’ S. R. 
Hirsch to this verse, who elaborates on how the Jewish 
people suffer from their subservience to nations whose 
way of life is governed by idolatry). Below, v. 64, Rashi 
explains in a different vein; see note 72.

Me’at Tzori cites Rambam (in Iggeres Teiman), 
Abarbanel, and HaKesav VeHaKabbalah, however, 
who explain the verse according to its simple meaning, 
explaining that one of the severe curses of our exile 
is that the constant persecutions will cause many to 
abandon Judaism.

38. Onkelos interprets ה מּ� 
 in the same sense as שׁ
ה מ� ה desolate. Rashi interprets ,שְׁמ� מּ� 
 in the sense of שׁ

astonishment, i.e., all who see you will be astonished 
over your fate (Me’at Tzori).
39. When a harsh blow will befall a person, others will 
liken it to what befell you (Rashi).
40. The Hebrew ה ם is related to שְׁנִינ� נְתּ� 
 you shall teach ,וְשִׁנּ
them (above, 6:7). Onkelos’ וּלְשׁוֹעֵי is likewise related to 
his translation of פֵּר 
יְס 
עִי he told, as ,ו  e.g., Bereishis) וְאִשְׁתּ�
24:66). The idea is that due to its unusual nature, 
people will often recount what occurred to you (Rashi).
41. The expression ע 
זְר ר  
 (literally, offspring of seed) בּ
is the Aramaic term for the seed of a plant. It is called 
thus because it can exist for some time on its own, out-
side the parent plant, before it is planted (unlike the 
seed of other creatures), so it is like an independent off-
spring (Beurei Onkelos to Bereishis 1:11). In Talmudic 
language, it is called א ר an abbreviated form of ,בִּיזְר� 
 בּ
ע 
.(Me’at Tzori there) זְר
42. See above, 22:2 note 5.

It should be noted that some commentators read the 
verse differently than Onkelos. According to their view, 
the word תּוֹצִיא is not a second-person form meaning 
you shall take out, but a third person feminine, mean-
ing, it [i.e., the field] will produce. Accordingly, the verse 
means that although the field will produce, everything 
will be destroyed before you are able to gather it (see 
Me’at Tzori; see Nefesh HaGer for elaboration).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

neither you nor your forefa-
thers — and there you will 
serve gods of others — of wood 
and stone. 37  You will be for 
astonishment, for an example, 
and for recounting, among all 
the peoples where Hashem 
will lead you. 38  You will take 
abundant seed out to the field, 
but you will bring in little, 

 

אוֹתְךָ  הָרוֹאֶה  כָּל  אשטורדישו‘‘ן,  תִּמָּהוֹן]  [כְּמוֹ  ה.  מּ� לְשׁ� (לז) 
זוֹ  יאֹמְרוּ:  אָדָם  ל  ע� רָעָה  כָּה  מ� כְּשֶׁתָּבאֹ  ל.  שׁ� לְמ� עָלֶיךָ:  יִשּׁוֹם 

בְּרוּ  נְתָּם“ (לעיל ו, ז) יְד� ה. לְשׁוֹן ”וְשִׁנּ� ת פְּלוֹנִי: וְלִשְׁנִינ� כּ� דוֹמָה לְמ�
רְגּוּמוֹ ”וּלְשׁוֹעֵי“, לְשׁוֹן סִפּוּר ”וְאִשְׁתָּעִי”:  בְךָ, וְכֵן תּ�

רש"י 

בֶן:  א( ו� ץ  ע� ים  cאֲחֵר ים  wֹאֱלה ם  dּׁש דְתּ�  ב, וְע� יך�  אֲבֹת< ו0 ה  תּ@ א'

אֲשֶׁר־ ים  מִּ֔ ע' ה@ בְּכֹל֙  ה  וְלִשְׁנִינ/ ל  שׁ- לְמ� ה  ֔ מּ� לְשׁ' ית�  �י לז וְה�

ף  אֱסֹ֔ Sּת ט  pוּמְע ה  ד< שּׂ� ה' יא  �תּוֹצ ב  Uר ע  ר' לח ז� ה:  מּ� שׁ( יהו֖ה  הֶגְך�֥  יְנ0

א: בְנ� וְא' א ע� א� א ת� עֲו� לְחֵי ט� א פּ� יּ� מְמ� לְע� ן מּ� תּ' ח וְתִפְל' יךְ ת� ה� אֲב� ו' תְּ א'

דִּי א יּ� מְמ' ע' בְּכֹל וּלְשׁוֹעֵי ל לִמְת' דוּ לְצ� וּתְהֵי לז

תִּכְנוֹשׁ וּזְעֵר א קְל� לְח' פֵּק תּ' גִּי ס' ר  בּ'
ע >זְר' לח ן: מּ� לְת' יְי� ךְ  בְּרִנּ� יְד'
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303 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO  28 / 39-42 

חְסְלִנֵּהּ גּוֹבָא for the locust[43] will exterminate it.[44] — אֲרֵי י�

וְתִפְלָח .39 תִּצּוֹב  רְמִין   You will plant vineyards and work — כּ�
them,   ׁמְרָא לָא תִשְׁתֵּי וְלָא תִכְנוֹש  but wine you will not — וְח�

drink and you will not GATHER,[45]   עְתָּא  for — אֲרֵי תֵיכְלִנֵּהּ תּלֹ�
the worm will eat it.

-You will have olive trees through — זֵיתִין יְהוֹן לָךְ בְּכָל תְּחוּמָךְ .40
out your boundary,   ְוּמִשְׁחָא לָא תְסוּך — but you will not 

smear oil,   ְזֵיתָיך יִתְּרוּן  for your OLIVES WILL DROP.[46] — אֲרֵי 

 וְלָא   ,You will bear sons and daughters — בְּנִין וּבְנָן תְּלִיד .41
 — אֲרֵי יְהָכוּן בְּשִׁבְיָא   ,but they will not be yours — יְהוֹן לָךְ

for they will go into captivity.

רְעָךְ .42  All your trees and the fruit of your — כָּל אִילָנָךְ וְאִבָּא דְא�
ground,  קָּאָה חְסְנִנֵּהּ ס� the SAKA’AH[47] WILL POSSESS IT.[48] — י�

43. Onkelos consistently translates the Hebrew word 
רְבֶּה 
א locust, as ,א  In Tanach (Amos 7:1 and Nachum .גּוֹב�
3:17), as well as in the Gemara (e.g., Chullin 65a), it 
is similarly referred to as אי 
י/גּוֹב 
 Talmud Yerushalmi .גֹּב
(Taanis 3:6) writes that it is thus called because Hashem 
uses this species to “collect” [בֵי  punishment from those [גּ�
who deserve it by destroying their crops (see Me’at Tzori).
44. The verb חסל, which means complete or finish (as 
we say in the Haggadah: ח 
ל סִדּוּר פֶּס 
 the Pesach order ,חֲס
is completed), is the source of the term סִיל -used sever ח�
al times in Tanach (e.g., Yoel 1:4; see Rashi and Radak 
there) referring to a species of locust that completely 
devours crops (Rashi).
45. The verb אגר has the same meaning as אסף, and 
Onkelos and Rashi maintain their different positions 
regarding the translation of אגר just as with אסף (see 
Rashi above, 1:16, 17).
46. The Hebrew ל 
ל is related to the word יִשּׁ 
שׁ  ,literally) וְנ�
will be cast away; see above, 19:5). In this context, it 
refers to the dropping of fruit. Rashi understands the 
subject of the verb ל 
 to be the olive tree, meaning יִשּׁ
that it will shed its fruit. Onkelos, however, interprets 

it (like Ibn Ezra) as referring to the olives themselves, 
which will shed from the tree.
47. The literal meaning of ה א� קּ� 
 is robber; this refers to ס
a species of locust that robs the produce of the fields. 
The Hebrew name, ל 
צ -is derived from the loud chirp ,צְל�
ing noise (צִלְצוּל) of this species (Rabbeinu Bachya, 
based on Bava Kamma 116b; see also Rashi there and 
Tosafos ד“ה יחסנינה סקאה; Radak in Sefer HaShorashim 
.(and Rashi to I Divrei HaYamim 13:8 ,ד“ה צלצל

Ramban, however, rejects this interpretation on 
the grounds that this verse is separate from the other 
verses that discuss the destruction of crops. He there-
fore explains both the verse’s ל 
צ ה ’and Onkelos צְל� א� קּ� 
 ס
as terms for the enemy camp; the Hebrew ל 
צ -al צְל�
ludes to the clamorous noises made by army brigades. 
[Rabbeinu Tam (cited by Tosafos ibid.) likewise inter-
prets the verse as referring to enemies; however, he ex-
plains that the Aramaic ה א� קּ� 
 ,סק is related to the verb ס
ascend, for these enemies ascend and cover the land, 
and the Hebrew ל 
צ  ,shadow ,צֵל is related to the word צְל�
for they cover the land like a shadow.]
48. The word ׁרֵש  can be interpreted in one of three יְי�

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

for the locust will exterminate it. 
39  You will plant vineyards and 
work them, but wine you will not 
drink and you will not bring in, 
for the worm will eat it. 40  You 
will have olive trees throughout 
your boundary, but you will not 
smear oil, for your olive tree 
with shed. 41  You will bear sons 
and daughters, but they will not 
be yours, for they will go into 
captivity. 42  All your trees and 
the fruit of your ground, the 
chirping locust will impoverish. 

 

ל שֵׁם כָּךְ נִקְרָא ”חָסִיל“ (מלכים־א ח,  לֶּנּוּ, וְע� חְסְלֶנּוּ. יְכ� (לח) י�
ל. י�שִּׁיר  כֹּל (ירושלמי תענית ג, ו): (מ) כִּי יִשּׁ� לֶּה אֶת ה� לז), שֶׁמְּכ�

ל.  צ� צְּל� רֵשׁ ה� רְזֶל“ (לעיל יט, ה): (מב) יְי� בּ� ל ה� פֵּירוֹתָיו, לְשׁוֹן ”וְנָשׁ�
רְבֶּה.  ל. מִין א� צ� צְּל� רֵשׁ. י�עֲנִי: ה� פֶּרִי: יְי� רְבֶּה רָשׁ מִן ה� י�עֲשֶׂנּוּ הָא�

רש"י 

א־תִשְׁתֶּה֙  לֹֽ יִן  וְי� דְתּ�  ב/ וְע� ע  Uּתִּט ים  wמ לט כְּר� ה:  Sּרְב א' ה( נּוּ  Dחְסְל י' י  wּכ

ך�  ל־גְּבוּל< הְי֥וּ לְך�֖ בְּכ� �ים י zת: מ זֵית ע' תּלֹ( נּוּ ה' Dאכְל י תֹֽ wּאֱגֹ֔ר כ Sא ת וְלֹ֣

הְי֣וּ  �יד וְלאֹ־י vנ֖וֹת תּוֹל ים וּב� wנ : מא בּ� ך� Sל זֵית Uּׁי יִש wּס֔וּךְ כ א ת� מֶן֙ לֹ֣ וְשֶׁ֨

ל:  צ0 צְּל� ה' שׁ  Rר יְי� ך�  ת< דְמ� א' י  �וּפְר צְך�֖  ל־ע" מב כּ� בִי:  Sּׁש בּ' לְכ֖וּ  י" י  wּכ ךְ  ל�֔

תִשְׁתֵּי א ל� א מְר� וְח' ח וְתִפְל� תִּצּוֹב רְמִין כּ' לט א: גּוֹב� חְסְלִנֵּהּ י' אֲרֵי

ךְ תְּחוּמ� ל בְּכ� ךְ ל� יְהוֹן זֵיתִין מ א: עְתּ� תּלֹ' תֵיכְלִנֵּהּ אֲרֵי תִכְנוֹשׁ א וְל�

יְהוֹן א וְל� תְּלִיד ן וּבְנ� בְּנִין מא יךְ: זֵית� יִתְּרוּן אֲרֵי תְסוּךְ א ל� א וּמִשְׁח�

ה: א� קּ� ס' חְסְנִנֵּהּ י� ךְ רְע� דְא' א וְאִבּ� ךְ נ� אִיל� ל כּ� מב א: בְּשִׁבְי� כוּן יְה� אֲרֵי ךְ ל�
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304 / דברים — פרשת כי תבוא  כח / מג־מה 

בֵינָךְ .43 דִּי  ל  עֲר�  The UNCIRCUMCISED RESIDENT who — תּוֹתָב 
is among you[49]   לְעֵלָּא לְעֵלָּא  מִנָּךְ  עֵל  סָלֵק   will BE — יְהֵי 

continuously ASCENDING above you to the highest heights,[50] 
חְתָּא לְת� חְתָּא  לְת� נָחֵת  תְּהֵי  תְּ   while you will BE continuously — וְא�

DESCENDING to the lowest depths.[51]

יוֹזְפִנָּךְ .44 תְּ לָא תוֹזְפִנֵּהּ   ,He will lend to you — הוּא   but — וְא�
you will not have the ability to lend to him;   יְהֵי  הוּא 

קִּיף לָּשׁ   ,he will be A STRONG ONE — לְת� תְּ תְּהֵי לְח�  but you — וְא�
will be A WEAK ONE.

הָאִלֵּין .45 יָּא  לְוָט� כָּל  עֲלָךְ   All these curses will come — וְיֵיתוֹן 
upon you   ְוְיִדְבְּקֻנָּך -and they will pur — וְיִרְדְּפֻנָּךְ 

sue you and overtake you,     דְּתִשְׁתֵּצֵי ד   until you — ע�
are destroyed,     ְאֱלָהָך ייָ  דּ� לְמֵימְרָא  בֶּלְתָּא  ק� לָא  -be — אֲרֵי 
cause you did not HEED THE WORD of Hashem, your God, 

ways: (1) inherit or take possession (interpreted as if 
it were vowelized ׁש 
 to drive out (interpreted as (2) ;(יִיר
though it were written ׁיו;רִיש); or (3) will impoverish (re-
lated to the word ׁש .(poor ,ר�

Our version of Onkelos (which coincides with that of 
Bava Kamma 116a) interprets it to mean take posses-
sion. Although Onkelos usually translates ׁש 
ת as יִיר 
 ,יֵיר
will inherit or will take possession, here he translates 
it as ּחְסְנִנֵּה 
 will possess it, to imply taking something ,י
without warfare or effort (Beurei Onkelos; see above, 
1:8 note 21. Meturgeman, however, does cite Onkelos’ 
translation here as ּיֵירְתִינֵּה, will take possession 
of it).

Rabbeinu Bachya cites Onkelos’ translation as 
רֵךְ  will drive out, as Ibn Ezra also explains the ,יְת�
verse.

Rashi, however, rejects these two approaches, for the 
verse says neither ׁש 
 will possess/take possession, nor ,יִיר
רֵשׁ will drive out, but ,יו;רִישׁ  Rashi therefore explains .יְי�

it to mean impoverish; meaning, the locust will rob the 
tree, making it impoverished of its fruit.
49. This refers to a ger toshav, a non-Jew who is al-
lowed residence in Eretz Yisrael since he accepted upon 
himself not to worship idols; Onkelos generally refers 
to the ger toshav as an uncircumcised resident (e.g., 
Vayikra 25:45). Although Onkelos usually translates גֵּר 
as א ר convert, or ,גִּיּו;ר� יּ� 
 sojourner, here he interprets it ,דּ
as referring to a ger toshav, since this passage refers 
to non-Jews who will gain ascendancy over the Jewish 
people (Nesinah LaGer).
50. This corresponds to the version of Kaddish that 
many communities say during the Ten Days of 
Repentance (Aseres Yemei Teshuvah): ל מִכּ� א  לְעֵלּ� א   לְעֵלּ�
א ת�  supremely higher than any blessing (Me’at ,בִּרְכ�
Tzori, citing Mateh Ephraim, who cites this as the 
more correct version [rather than א א וּלְעֵלּ� .(לְעֵלּ�
51. Onkelos translates these verbs as indicating that 
this will be an ongoing condition (Beurei Onkelos).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

43  The alien who is among 
you will ascend above you 
to the highest heights, while 
you will descend to the low-
est depths. 44  He will lend to 
you, but you will not lend to 
him; he will be a head, but 
you will be a tail. 45  All these 
curses will come upon you 
and pursue you and overtake 
you, until you are destroyed, 
because you did not listen to 
the voice of Hashem, your God, 

 

שׁ, וְלאֹ לְשׁוֹן הוֹרָשָׁה וְגֵרוּשִׁין, שֶׁאִם כֵּן הָיָה לוֹ לִכְתּוֹב יוֹרִישׁ:  ר לְפָרֵשׁ ”יְיָרֵשׁ” לְשׁוֹן יְרוּשָׁה, שֶׁאִם כֵּן הָיָה לוֹ לִכְתּוֹב יִיר� וְאִי אֶפְשׁ�
רש"י 

ד  Rתֵר ה  Qּת וְא' ה  עְל� מּ/ ה  עְל� pמ יך�  Dל ע� ה  Eעֲל י0  ֔ בְּקִרְבְּך� ר  uׁאֲש גֵּר֙  מג ה'

אשׁ  ה לְרֹ֔ uהְי �נּוּ ה֚וּא י לְו< א ת' ה לֹ֣ תּ- ֔ וְא' לְוְך� ה: מד ה֣וּא י' טּ� ה מּ( טּ� מ,

 ֙ פ֨וּך� לֶּה וּרְד� אֵ֗ ל֣וֹת ה� קְּל� ל־ה' יך� כּ� לֶ֜ אוּ ע� ֨ ב: מה וּב� נ( ה לְז� Eהְי �ה תּ תּ- וְא'

יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  בְּקוֹל֙  עְתּ�  ֗ מ' שׁ� א  כִּי־לֹ֣ ךְ  מְד/ הִשּׁ( ד  Uע וְהִשִּׂיג֔וּך� 

תְּהֵי 
חֵת >נ� תְּ וְא' א לּ� לְע" א לּ� לְע" ךְ עֵל מִנּ� יְהֵי 

לֵק >ס� ךְ בֵינ� דִּי ב  תּוֹת�
ל >עֲר� מג

קִּיף  לְת� יְהֵי הוּא תוֹזְפִנֵּהּ א ל� תְּ וְא' ךְ יוֹזְפִנּ� הוּא מד א: חְתּ� לְת' א חְתּ� לְת'

ךְ וְיִרְדְּפֻנּ� אִלֵּין ה� א יּ� ט' לְו� ל כּ� ךְ עֲל� וְיֵיתוֹן  מה שׁ: לּ� לְח� תְּהֵי תְּ וְא'

ךְ ה� אֱל� יי� דּ' א לְמֵימְר� א לְתּ� Cּב ק� א ל� אֲרֵי דְּתִשְׁתֵּצֵי ד ע' ךְ וְיִדְבְּקֻנּ�

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



305 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO  28 / 46-49 

קְּדָךְ ר פִּקּוֹדוֹהִי וּקְיָמוֹהִי דִּי פ�  to observe His commandments — לְמִטּ�
and STATUTES that He commanded you.

וּלְמוֹפֵת .46 לְאָת  בָּךְ   will be a sign and a [The curses] — וִיהוֹן 
wonder, in you   עָלְמָא ד  ע� -and in your CHIL — וּבִבְנָיךְ 

DREN, forever.

חְתָּא קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ .47  In return for the fact that — חֳלָף דִּי לָא פְל�
you did not serve BEFORE Hashem, your God,   בְּחֶדְוָא 

פִּירוּת לִבָּא  amid gladness and PLEASANTNESS of heart,[52] — וּבְשׁ�
,out of an abundance of everything — מִסְּגֵי כֹּלָּא

עֲלֵי דְבָבָךְ .48 ח יָת בּ�  דִּי   you will serve your enemies — וְתִפְל�
בָּךְ יְיָ   ,whom Hashem will INCITE against you — יְגָרִנֵּהּ 

רְטִ לְיוּתָא חוּתָא וּבְע� פְנָא וּבְצ� -in hunger and in thirst, in naked — בְּכ�
ness   סִּירוּת כֹּלָּא נִיר   ;and in lack of everything — וּבְח�  וְיִתֵּן 
וְּארָךְ ל צ� רְזְלָא ע�  ,and he will put an iron yoke on your neck — דְּפ�
ד דִּישֵׁיצֵי יָתָךְ .until he destroys you — ע�

חִיק .49 ם מֵר� יְתֵי יְיָ עֲלָךְ ע�  Hashem will BRING against you a — י�
nation from afar,   רְעָא  from the ENDS of the — מִסְּיָפֵי א�

earth,   כְּמָא דִי מִשְׁתְּדֵי נִשְׁרָא — as an eagle SWOOPS,[53]   מָּא  ע�

52. Wherever the term good is used to mean satisfac-
tory or pleasant, Onkelos translates it using the root 
.(Lechem VeSimlah to Vayikra 10:19) שפר
53. Onkelos’ מִשְׁתְּדֵי derives from the Aramaic שדי, 

throw, so that its literal meaning is: is thrown; an 
eagle flies quickly, like something thrown from one 
place to another (see Nesinah LaGer, Lechem Ve-
Simlah).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

to observe His commandments 
and decrees that He com-
manded you. 46  They will be a 
sign and a wonder, in you and 
in your offspring, forever. 47  In 
return for [the fact that] you did 
not serve Hashem, your God, 
amid gladness and goodness of 
heart, out of an abundance of 
everything, 48  you will serve your 
enemies whom Hashem will 
send against you, in hunger and 
in thirst, in nakedness and in 
lack of everything; and he will 
put an iron yoke on your neck, 
until he destroys you. 49   Hashem 
will carry against you a nation 
from afar, from the end of the 
earth, as an eagle flies, a nation 

 

לּוּ סוּסָיו:  ת וְיֵק� ח� צְל� שֶׁר.פִּתְאוֹם, וְדֶרֶךְ מ� נּ� אֲשֶׁר יִדְאֶה ה� (מז) מֵרבֹ כֹּל. בְּעוֹד שֶׁהָיָה לְךָ כָּל טוּב: (מט) כּ�
רש"י 

ת  Bלְא֖וֹת וּלְמוֹפ ֔ י֣וּ בְך� ךְ: מו וְה� ר צִוּ( Eׁיו אֲש יו וְחֻקֹּת- Qלִשְׁמ֛רֹ מִצְוֹת

יך�  ֙ אֶת־יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ דְתּ� ֨ ב' א־ע� ר לֹֽ ת אֲש9ׁ ח' ֗ ם: מז תּ' ד־עוֹל( רְעֲך�֖ ע' וּבְז'

ר  אֲשֶׁ֨ יך�  יְבֶ֗ אֶת־אֹֽ דְתּ@  ב' מח וְע( ל:  כֹּֽ מֵר֖בֹ  ב  לֵב/ וּבְט֣וּב  ה  בְּשִׂמְח-

כֹּ֑ל  וּבְחֹ֣סֶר  וּבְעֵיר֖םֹ  א  dמ וּבְצ� ב  yע בְּר� ךְ  ֔ בּ� יהוה֙  נּוּ  לְּח9 יְשׁ'

יהוה֩  א  מט יִשּׂ@ ךְ:  אֹת( הִשְׁמִיד֖וֹ  ד  ע, ך�  ארֶ֔ וּ� ל־צ' ע' רְזֶל֙  בּ' ע֤לֹ  ן  ֞ ת' וְנ�

גּ֕וֹי  שֶׁר  נּ/ ה' ה  Dיִדְא ר  Eׁאֲש כ0ּ רֶץ  ֔ א� ה� ה  Zמִקְצ חֹק֙  ר� מ" גּ֤וֹי  יך�  לֶ֨ ע�

וּלְמוֹפֵת ת לְא� ךְ בּ� וִיהוֹן מו ךְ: קְּד� פ' דִּי מֽוֹהִי וּקְי� פִּקּוֹדֽוֹהִי ר לְמִטּ'

ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� א חְתּ� פְל0 א ל� דִּי ף חֳל� מז א : לְמ� ע� ד ע' יךְ וּבִבְנ�

דִּי עֲלֵי  בּ'
ךְ ב� >דְב� ת י� ח וְתִפְל' מח א: לּ� כֹּֽ מִסְּגֵי א לִבּ� פִּירוּת וּבְשׁ� א בְּחֶדְו�

א לּ� כֹּֽ סִּירוּת וּבְח' א רְטִלְיוּת� וּבְע' א חוּת� וּבְצ' א פְנ� בְּכ' ךְ בּ� יְי� רִנֵּהּ *יְג�

יְי� יְתֵי י� מט ךְ: ת� י� דִּישֵׁיצֵי ד ע' ךְ וְּאר� צ' ל ע' א רְזְל� דְּפ' נִיר וְיִתֵּן

א מּ� ע' א נִשְׁר� מִשְׁתְּדֵי א דִי כְּמ� א רְע� א' פֵי מִסְּי� חִיק מֵר' ם ע' ךְ עֲל�

רֵינוּן *נ"א: יְג�
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לִישָּׁנֵהּ ע  תִשְׁמ� לָא   a nation whose language you will not — דִּי 
understand,
פִּי ן .50 קִּיף א� ם תּ� פִּין לְסָבָא   a brazen nation — ע�  — דִּי לָא נָסֵב א�

that DOES not lift a favorable countenance to the dignity 
of the old   חֵם מְר� לָא  יָנְקָא  ל   nor DOES IT HAVE MERCY[54] — וְע�
UPON THE YOUNG.[55]

רְעָךְ .51 דְא� וְאִבָּא  דִבְעִירָךְ  לְדָּא  ו�  It will consume the — וְיֵיכוֹל 
YOUNG of your animals and the fruit of your ground, 

ד דְּתִשְׁתֵּיצֵי ר לָךְ   — until you are destroyed — ע� שְׁא�  it — דִּי לָא י�
will not leave you   מְרָא וּמִשְׁחָא  ,grain, wine, or oil — עִבּוּרָא ח�
עָנָךְ וְעֶדְרֵי  קְרֵי תוֹרָיךְ   HERDS of your cattle or herds of your — בּ�
flocks —   ְד דְּיוֹבֵד יָתָך .until it causes you to perish — ע�
קִרְוָיךְ .52 בְּכָל  לָךְ   It will oppress you in all your — וִיעִיק 

CITIES,[56]   יָּא וּכְרִיכ� יָּא  רָמ� שׁוּרָיךְ  דְּיִכְבּוֹשׁ  ד   until IT — ע�

CONQUERS[57] your high and fortified walls[58]   רְחִיץ תְּ  א�  דִּי 
בְהוֹן  in which you trust TO SAVE YOURSELVES — לְאִשְׁתֵּיזָבָא 

54. Although this and the previous clause are written 
in the future tense, Onkelos switches to the present 
tense to indicate that the verse is referring to an en-
emy nation that is inherently disrespectful and cruel, 
and not simply that they will act that way in that one 
instance (Me’at Tzori).
55. Onkelos usually translates ר 
ע 
א as נ  youth, a ,עוּלֵימ�
term generally used to refer to adolescents. Here, how-
ever, he translates it א נְק�  indicating that the enemy will ,י�
not have mercy even on infants (R’ Yitzchak Lesitzin, 
cited in Shim’ah Tefillasi [R’ Chaim Kanievsky], foot-
note 182).
56. Onkelos translates ר 
 it will oppress ,וִיעִיק as וְהֵצ

(from the same root as his translation of the word צו;ק  מ�
in the following verses, א קְת�  ד“ה Radak (Shorashim .(ע�
ר however, interprets ,(צור 
.to mean it will besiege וְהֵצ
57. Onkelos, like Rashi (as explained by Mizrachi), in-
terprets רֶדֶת as a form of רדה, subjugation or conquest 
(see Tosafos U’Miluim). Radak (Shorashim ירד  ,(ד“ה 
however, interprets it as a form of ירד, descent or col-
lapse. According to Beurei Onkelos, Onkelos interprets 
 is meant in the ,דְּיִכְבּוֹשׁ ,like Radak — his translation רֶדֶת
sense of lowering and suppressing (as in 22:1 above).
58. As mentioned previously (1:28 note 49), the literal 
meaning of the Aramaic ן  is round, referring to כְּרִיכ�
circular fortified towers that are part of the wall and 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

whose language you will not 
understand, 50  a brazen nation 
that will not lift a favorable 
countenance to the old nor be 
gracious to the youth. 51  It 
will consume the fruit of your 
animals and the fruit of your 
ground, until you are destroyed 
— it will not leave you grain, 
wine, or oil, offspring of your 
cattle or flocks of your sheep 
and goats — until it causes 
you to perish. 52  It will oppress 
you in all your gates, until the 
conquest of your high and for-
tified walls in which you trust 

 

ע  כִּיר [נ‘‘א: תָּבִין] לְשׁוֹנוֹ, וְכֵן ”תִּשְׁמ� ע לְשֹׁנוֹ. שֶׁלּאֹ ת� לאֹ תִשְׁמ�
(שם  יוֹסֵף“  שֹׁמֵע�  ”כִּי  וְכֵן  טו),  מא,  (בראשית  אוֹתוֹ“  לִפְתֹּר  חֲלוֹם 

לְשׁוֹן  חֹמֹתֶיךָ.  רֶדֶת  ד  ע� (נב)  בְּלע“ז:  אינטינדר‘‘י  כג),  מב, 
רִדּוּי וְכִבּוּשׁ: 

רש"י 

נִים֙  פ� א  jּׂא־יִש לֹֽ ר  אֲשֶׁ֨ ים  vנ פּ� ז  pע נ גּ֖וֹי  לְשֹׁנֽוֹ:  ע  Uא־תִשְׁמ לֹֽ ר  Eׁאֲש

ד  pע ֘ תְך� דְמ( י־א' �וּפְר בְהֶמְתְּך�֥  י  פְּרִ֨ ל  ֠ כ' א� נא וְ֠ חֹֽן:  י� א  לֹ֥ ר  ע' Uוְנ ן  קֵ֔ לְז�

יך�  Dפ ר אֲל� ר שְׁג, ֔ ן֙ תִּיר֣וֹשׁ וְיִצְה� ג� ֗ דּ� יר לְך� שְׁאִ֜ א־י' ר לֹֽ ךְ֒ אֲשֶׁ֨ מְד� הִשּׁ(

יך�  רֶ֗ ל־שְׁע� ֜ בְּכ� ר לְך� נב וְהֵצ'֨ ךְ:  אֲבִיד֖וֹ אֹת( ד ה0 ך� ע, שְׁתְּרֹ֣ת צֹאנ� וְע'

ן  Rה בּ� ח'  בּטֹ� ה  dּת ר א' Eׁאֲש בְּצֻר֔וֹת  וְה' גְּבהֹֹ֣ת  ה'  ֙ יך� חֹֽמֹתֶ֨ דֶת  ר9 ד  pע

פִּין א' סֵב נ� א ל� דִּי פִּין א' קִּיף תּ' ם ע' נ נֵהּ: לִישּׁ� ע תִשְׁמ' א ל� דִּי

ד ע' ךְ רְע� דְא' א וְאִבּ� ךְ דִבְעִיר� א לְדּ� ו� וְיֵיכוֹל נא חֵם: מְר� א ל� א נְק� ל י� וְע� א ב� לְס�

יךְ תוֹר� קְרֵי בּ� א וּמִשְׁח� א מְר� ח' א עִבּוּר� ךְ ל� ר שְׁא' י' א ל� דִּי דְּתִשְׁתֵּיצֵי

יךְ קִרְו� ל בְּכ� ךְ ל� וִיעִיק נב ךְ: ת� י� דְּיוֹבֵד ד ע' ךְ נ� ע� וְעֶדְרֵי

בְהוֹן רְחִיץ 
א ב� >לְאִשְׁתֵּיז� תְּ א' דִּי א יּ� וּכְרִיכ' א יּ� מ' ר� יךְ שׁוּר� דְּיִכְבּוֹשׁ ד ע'
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רְעָךְ  it — וִיעִיק לָךְ בְּכָל קִרְוָיךְ   ;throughout your Land — בְּכָל א�
will oppress you in all your CITIES,   ְרְעָך -through — בְּכָל א�
out your Land,   ְלָך אֱלָהָךְ  יְיָ  ב  יְה�  which Hashem, your — דִּי 
God, has given you.

לְדָּא דִמְעָךְ .53  You will eat the CHILD of your womb — וְתֵיכוֹל ו�
ר בְּנָיךְ וּבְנָתָיךְ   — -the flesh of your sons and daugh — בְּשׂ�

ters,   ְאֱלָהָך יְיָ  לָךְ  ב   יְה�  which Hashem, your God, had — דִּי 
given you —   בִּצְיָרָא וּבְעָקְתָא — in the siege and oppression 
סָנְאָךְ לָךְ  יְעִיק   with which THE ONE WHO HATES YOU will — דִּי 
oppress you.[59]

בָּךְ .54 כִּיךְ  דְר� בְרָא   The man among you who is tender[60] — גּ�
חֲדָא ל� ק  נּ� עֵינֵהּ   and who is very delicate — וְדִמְפ�  תִּבְאֵשׁ 

קְיָמֵהּ ת  וּבְאִתּ� אֲחוּהִי   will turn a grudging eye against his — בּ�
brother and THE WOMAN OF HIS COMMITMENT (his wife),[61] 
ר שְׁא� י� דִּי  בְּנוֹהִי   and against his remaining children — וּבִשְׁאָר 
that he will leave over,

מִנְּהוֹן .55 ד  לְח� ן   preventing him from giving to one — מִלְּמִתּ�
of them   ר בְּנוֹהִי דִּי יֵיכוֹל  of the flesh of his other — מִבְּשׂ�

that protect the cities (see Rashi to Bamidbar 13:28; 
Me’at Tzori).

59. The enemy will besiege your cities, leading to op-
pression of intense hunger, causing people to eat the 
flesh of their own children (Rashi). [Chazon Ish (Kovetz 
Igros, Vol. 3, §194, cited by Shaarei Aharon) notes that 
such behavior is not a natural result of siege and hun-
ger, but rather constitutes a separate curse, i.e., they 
will lose all sense of humanity and devolve into this 

animalistic behavior. This, concludes Chazon Ish, is the 
worst of the punishments.]
60. The term tender in this context is similar in mean-
ing to the term delicate just below, i.e., soft, refined, 
fastidious. Alternatively, it means tenderhearted, i.e., 
compassionate (Rashi).
61. Onkelos explains אֵשֶׁת חֵיקֶך�, the wife of your bosom, 
to be a metaphor for the commitment between hus-
band and wife (ְך מ�  your commitment, is the same ,קְי�
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throughout your Land; it will 
oppress you in all your cities, 
throughout your Land, which 
Hashem, your God, has given you. 
53  You will eat the fruit of your 
womb — the flesh of your sons 
and daughters, which Hashem, 
your God, had given you — in the 
siege and oppression that your 
enemy will oppress you. 54  The 
man among you who is tender 
and very delicate will turn a 
grudging eye against his brother 
and the wife of his bosom, and 
against his remaining children 
that he will leave over, 55  from 
giving to one of them of the flesh 
of his children that he will eat, 

 

שֶׁיִּהְיוּ  ת  מֵחֲמ� צוֹר.  בְּמ� וגו‘  נֶיך�  בּ� ר  בְּשׂ� וגו‘  לְתּ�  כ� וְא� (נג) 
ךְ  ר� ת רֵעָבוֹן: (נד-נה) ה� ל הָעִיר וְיִהְיֶה שָׁם ”מָצוֹק”, עֲק� צָרִים ע�
נֵּג  וּ“מֵהִתְע� פִּינּוּק,  לְשׁוֹן  הֶעָנוֹג,  הוּא  ךְ  הָר� הוּא  נֹג.  וְהֶע� בְּך� 
ל פִּי שֶׁהוּא  ף ע� וּמֵרֹךְ“ (פסוק נו), מוֹכִיח� עֲלֵיהֶם שֶׁשְּׁנֵיהֶם אֶחָד. א�

בָּנָיו  ר  עֲבוֹנוֹ בְּשׂ� ק לוֹ לְר� יִמְתּ� מִיאוּס,  ר  בִּדְב� קָצָה  עְתּוֹ  וְד� מְפוּנָּק 
ד  ח� לְא� מִתֵּת  נּוֹתָרִים  ה� יו  נ� בְּב� עֵינוֹ  ע  תֵּר� כִּי  ד  ע� וּבְנוֹתָיו, 
ךְ  חֵר, ”הָר� יו אֲחֵיהֶם אֲשֶׁר יאֹכֵל. [דָּבָר א� נ� ר בּ� מֵהֶם מִבְּשׂ�
יִתְּנוּ  וְלאֹ  כְזְרוּ  יִתְא� בְתָנוּת  ע� ר� מֵרוֹב  לֵּבָב,  ה� ךְ  וְר� חֲמָנִי  הָר� בְּךָ”, 

רש"י 

ן יהו֥ה  ת� ר נ� Eׁאֲש ֔ רְצְך� ל־א֨' יך� בְּכ� רֶ֔ ל־שְׁע� ֙ בְּכ� ר לְך� Nך� וְהֵצ רְצ< ל־א' בְּכ�

ן־לְך�֖  ת' ר נ( Eׁיך� אֲש ֙ וּבְנֹתֶ֔ נֶ֨יך� ר בּ� Nׂבְּש ֗ י־בִטְנְך� �לְתּ@ פְר כ' ךְ: נג וְא( יך� ל( Dֹאֱלה

אִישׁ֙  נד ה�  : ך� Sיְב אֹֽ לְך�֖  יק  wצ אֲשֶׁר־י� צ֔וֹק  וּבְמ� צוֹר֙  בְּמ� יך�  אֱלהֹ< יהו֣ה 

תֶר  וּבְי� חֵיק֔וֹ  שֶׁת  Zוּבְא חִיו֙  בְא� עֵינ֤וֹ  ע  ֨ תֵּר' ד  מְאֹ֑ ג  נֹ֖ ע� Sוְה  ֔ בְּך� ךְ  pר ה�

ל  ר יאֹכֵ֔ uׁיו֙ אֲש נ� ר בּ� Nׂם מִבְּש ד מֵהֶ֗ pח ת | לְא' Zּיר: נה מִת �ר יוֹת Eׁיו אֲש נ- בּ�

יְי� ב יְה' דִּי ךְ רְע� א' ל בְּכ� יךְ קִרְו� ל בְּכ� ךְ ל� וִיעִיק ךְ רְע� א' ל בְּכ�

ךְ ל� ב יְה' דִּי יךְ ת� וּבְנ� יךְ בְּנ� ר בְּשׂ' ךְ דִמְע� א לְדּ� ו� וְתֵיכוֹל נג ךְ: ל� ךְ ה� אֱל�

א בְר� גּ' נד ךְ: נְא� ס� ךְ ל� יְעִיק דִּי א קְת� וּבְע� א ר� בִּצְי� ךְ ה� אֱל� יְי�

ר וּבִשְׁא� מֵהּ קְי� ת וּבְאִתּ� אֲחֽוּהִי בּ' עֵינֵהּ תִּבְאֵשׁ א חֲד� ל' ק נּ' וְדִמְפ' ךְ בּ� כִּיךְ דְר'

יֵיכוֹל דִּי בְּנֽוֹהִי ר מִבְּשׂ' מִנְּהוֹן ד לְח' ן מִלְּמִתּ' נה ר: שְׁא' י' דִּי בְּנֽוֹהִי
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children that he has slaughtered and will eat,   מִדְּלָא 
ר לֵהּ כֹּלָּא  as a result of nothing remaining for him to — אִשְׁתְּא�
eat,[62]    בִּצְיָרָא וּבְעָקְתָא — in the siege and oppression   דִּי 
   that THE ONE WHO HATES YOU will oppress you — יְעִיק לָךְ סָנְאָךְ
.in all your CITIES — בְּכָל קִרְוָיךְ

נְּקָא .56 וְדִמְפ� בָךְ  כִּיכָא   The tender and delicate woman — דְּר�
among you,   רְעָא א� ל  ע� אֲחָתָא  ל� הּ  גְל� ר� ת  רְס� פּ� ת  סִּיא� נ� לָא   דִּי 

— who had never ventured to SET DOWN the sole of her foot 
on the earth,   ּכִּיכו וּמֵר� נְּקוּ   because of delicacy and — מִמְּפ�
tenderness,   ּה קְיָמ� ר  בִּגְב� הּ  עֵינ� שׁ  -will turn a grudg — תִּבְא�
ing eye against THE MAN OF HER COMMITMENT (her husband), 
הּ תּ� הּ וּבִבְר� ,and against her older son and daughter — וּבִבְר�

הּ .57 מִנּ� דְּיִפְּקוּן  בְּנָהָא  -and against her SMALL CHIL — וּבִזְעֵר 

DREN WHO EMERGE FROM HER,[63]   תְלִיד דִּי   וּבִבְנָהָא 
— and against her children whom she will bear[64] — 

word Onkelos uses for “covenant” and “oath”); see 
above, 13:7 note 14.

62. Literally, as a result of that which nothing was left 
for him. The great hunger will cause even one who had 
previously been delicate and refined in the extreme to 
crave the flesh of his own children to the point that he 
would not even share it with his remaining children. 
Following the second explanation of the term tender 
(cited in note 60), the verse highlights the fact that it 
will cause even one who is merciful and compassionate 
to turn so cruel that he will not give any of it to feed his 
remaining children (Rashi).

63. That is, she will be too stingy to give any of her 
above-mentioned family members — her husband, her 
adult children, or her small children — any of the flesh 
of her other children that she will eat (Rashi); see fol-
lowing note.

The term א  is used in the Mishnah and Gemara שִׁלְי�
(e.g., Chullin 77a) to refer to the afterbirth (i.e., the 
amniotic sac) of a human or animal. Onkelos — fol-
lowed by Rashi — interprets the term in our verse in 
the borrowed sense as referring to newborns (Radak, 
Shorashim, שלה  Alternatively, Onkelos may see .(ד“ה 
the term as unrelated to the א  of the Mishnah, but שִׁלְי�
rather derived from the verb נשׁל, drop or emerge (as 
in v. 40 above); it thus refers to small children that re-
cently emerged from their mother’s womb (Rabbeinu 
Tam, Hachra’os).

[Other commentators do indeed interpret the term 
in our verse as the afterbirth (Ibn Ezra, Rashbam), and 
Beurei Onkelos writes that Onkelos agrees with this, 
but refers to it euphemistically. This, however, accords 
only with the second interpretation of this verse cited 
in the following note.]
64. According to Rashi and Onkelos, the verse already 
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as a result of nothing remaining 
for him, in the siege and oppres-
sion that your enemy will oppress 
you in all your gates. 56  The ten-
der and delicate woman among 
you, who had never ventured 
to set the sole of her foot on the 
earth, because of delicacy and 
tenderness, will turn a grudg-
ing eye against the husband of 
her bosom, and against her son 
and daughter, 57  and against her 
afterbirth that emerges from be-
tween her legs, and against her 
children whom she will bear — 

 

הּ  עֵינ� ע  (נו) תֵּר� נּוֹתָרִים]:  ה� לִבְנֵיהֶם  שְּׁחוּטִים  בְּנֵיהֶם ה� ר  מִבְּשׂ�
הּ.  ת� וּבְשִׁלְי� (נז)  גְּדוֹלִים:  ה� הּ.  וּבְבִתּ� הּ  וּבִבְנ� הּ  חֵיק� בְּאִישׁ 

ל אֶת הָאֶחָד מִלִּיתֵּן  נִּים. בְּכוּלָּן תְּהֵא עֵינָהּ צָרָה כְּשֶׁתֹּאכ� קְּט� בָּנֶיהָ ה�
עֵינָהּ  תֵּרָע  תֵּלֵד.  אֲשֶׁר  נֶיה�  [וּבְב� בָּשָׂר:  ה� מִן  אֶצְלָהּ  אֲשֶׁר  ל�

רש"י 

יִבְך�֖  אֹֽ לְך�֛  יק  wצ י� ר  אֲשֶׁ֨ צ֔וֹק  וּבְמ� צוֹר֙  בְּמ� ל  כֹּ֑ יר־ל֖וֹ  �הִשְׁא י  wמִבְּל

הּ֙  גְל� ף־ר' כ' ה  jא־נִסְּת לֹֽ ר  אֲשֶׁ֨ ה  ֗ עֲנֻגּ� וְה(  ֜ בְך� ה  ֨ כּ� ר' נו ה(  : יך� Sר ל־שְׁע� בְּכ�

הּ  הּ וּבִבְנ- ֔ ישׁ חֵיק� �הּ֙ בְּא ע עֵינ� Nג וּמֵרֹ֑ךְ תֵּר Rּנ הִתְע' רֶץ מ" ֔ א� ל־ה� ג ע' Zּצ ה'

ד  תֵּלֵ֔ ר  uׁאֲש ֙ נֶ֨יה� וּבְב� יה�  גְלֶ֗ ין ר' Zּמִב  | ת  Zיּוֹצ °ה' הּ  ֞ ת� נז וּבְשִׁלְי� הּ:  וּבְבִתּ(

ךְ נְא� ס� ךְ ל� יְעִיק דִּי א קְת� וּבְע� א ר� בִּצְי� א לּ� כֹּֽ לֵהּ ר אִשְׁתְּא' א מִדְּל�

הּ גְל' ר' ת רְס' פּ' ת סִּיא' נ' א ל� דִּי א נְּק� וְדִמְפ' ךְ ב� א כִּיכ� דְּר' נו יךְ: קִרְו� ל בְּכ�

הּ וּבִבְר' הּ מ� קְי� ר בִּגְב� הּ עֵינ' שׁ תִּבְא' כִּיכוּ וּמֵר' נְּקוּ מִמְּפ' א רְע� א' ל ע' א ת� אֲח� ל�

תְלִיד דִּי א ה� וּבִבְנ( הּ מִנּ�
°חסר א'

דְּיִפְּקוּן  א ה� וּבִזְעֵר בְּנ4 נז הּ: תּ' וּבִבְר'
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סִּירוּת  כֹּלָּא בְּסִתְרָא  for she will eat them for lack — אֲרֵי תֵיכְלִנּוּן בְּח�
of anything, in secret,   בִּצְיָרָא וּבְעָקְתָא — in the siege and op-
pression   ְדִּי יְעִיק לָךְ סָנְאָך — that THE ONE WHO HATES YOU will 
oppress you   ְבְּקִרְוָיך — in your CITIES.

ד .58 ר לְמֶעְבּ�  If you will not be careful to perform — אִם לָא תִטּ�
הָדָא אוֹרָיְתָא  פִּתְגָּמֵי  כָּל   all the words of this Torah — יָת 

דֵין ל   ,that are written in this Book — דִּכְתִיבִין בְּסִפְרָא ה ָ  לְמִדְח�
קִּירָא וּדְחִילָא הָדֵין  to fear this honored and awesome — יָת שְׁמָא י�
Name:   ְיָת יְיָ אֱלָהָך — Hashem, your God,

מָחָתָךְ .59 יָת  יְיָ  פְרֵשׁ  -then Hashem will make extraordi — וְי�
nary your blows[65]   ְבְּנָיך מָחָת   and the blows of — וְיָת 

your CHILDREN —   וּמְהֵימְנָן בְרְבָן  ר�  great and faithful — מָחָן 
blows,[66]   כְתָּשִׁין בִּישִׁין וּמְהֵימְנִין -and evil and faithful AF — וּמ�

FLICTIONS.[67]

mentioned both older and younger children. Who, then, 
is meant here with the words and against her children 
whom she will bear? See Be’er BaSadeh who explains 
that this is a separate statement: She will turn a 
grudging eye against her children whom she will bear 
by slaughtering them and eating them. Some suggest, 
however, that the whole verse 57 is speaking not about 
those from whom she withholds the food, but about 
those whom she will consume (see R’ D. Z. Hoffman, 
Me’at Tzori).
65. The Hebrew א פְרֵשׁ as well as the Aramaic) וְהִפְל� 
 (וְי
literally means will separate, i.e., He will make them 
distinct from other blows [in their destructiveness] 
(Rashi).
66. Rashi explains that the punishments will be 

“faithful” to their mission and not relent (see also Or 
HaChaim). Rashbam writes that נוֹת -means endur וְנֶאֱמ�
ing, as in the phrase ן נֶאֱמ� יִת  
 an enduring house (I ,בּ
Shmuel 25:28); see following note.

67. Lechem VeSimlah wonders why Onkelos translates 
יִם שִׁין as חֳל� כְתּ� 
-afflictions, instead of translating it liter ,מ
ally as רְעִין 
 .in v. 61) חֳלִי illnesses (as he does the word ,מ
Beurei Onkelos explains that Onkelos interprets the 
term נִים  faithful, to mean enduring (see Rashbam ,נֶאֱמ�
cited in the previous note). He therefore translates יִם  חֳל�
as שִׁין כְתּ� 
 a term for chronic afflictions such as tzaraas ,מ
(which is referred to by the Torah as ע 
 and Onkelos ,נֶג
translates ׁש 
כְתּ 
רְעִין .(מ 
 however, indicates quick and ,מ
terminal illnesses (as in Onkelos to Bereishis 48:1). See 
also Me’at Tzori.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

for she will eat them for lack 
of anything, in secret, in the 
siege and oppression that your 
enemy will oppress you in your 
gates. 58  If you will not be care-
ful to perform all the words of 
this Torah that are written in 
this Book, to fear this honored 
and awesome Name: Hashem, 
your God, 59  then Hashem will 
make extraordinary your blows 
and the blows of your offspring 
— great and faithful blows, 
and evil and faithful illnesses. 

 

נוֹת. לְי�סֶּרְךָ,  כּוֹת: וְנֶאֱמ� מִשְּׁאָר מ� כֹּתְךָ. מוּפְלָאוֹת וּמוּבְדָּלוֹת  א ה‘ אֶת מ� תֶר]: (נט) וְהִפְל� סּ� וּלְאָכְלָם בְּחֹסֶר כֹּל, בּ� לְשָׁחְטָם 
יֵּים שְׁלִיחוּתָם (עבודה זרה נה.):  לְק�

רש"י 

יק  wצ י� ר  אֲשֶׁ֨ צ֔וֹק  וּבְמ� צוֹר֙  בְּמ� תֶר  סּ/ בּ' ל  בְּחֹֽסֶר־כֹּ֖ ם  אכְל� כִּי־תֹֽ

ל־דִּבְרֵי֙  אֶת־כּ� עֲשׂ֗וֹת  ל0 ר  תִשְׁמֹ֜ א  נח אִם־לֹ֨  : יך� Sר בִּשְׁע� יִבְך�֖  אֹֽ לְך�֛ 

ד  jּנִּכְב ם ה' שֵּׁ֞ ה אֶת־ה' ֠ יִרְא� ה לְ֠ זּ< פֶר ה' Zּס ים בּ' cכְּתֻב זֹּ֔את ה' ה ה' תּוֹר@ ה'

ת  Rוְא ֔ תְך� כֹּ֣ א יהוה֙ אֶת־מ' jנט וְהִפְל : יך� Sֹת יהו֥ה אֱלה Rזֶּ֔ה א א֙ ה' נּוֹר� וְה'

ים:  �נ אֱמ� Sוְנ ים  cע ר� ם  wי ו(חֳל� נ֔וֹת  אֱמ� uוְנ גְּדֹלתֹ֙  כּ֤וֹת  מ' ך�  רְע< ז' כּ֣וֹת  מ'

יְעִיק דִּי א קְת� וּבְע� א ר� בִּצְי� א בְּסִתְר� א לּ� כֹּֽ סִּירוּת בְּח' תֵיכְלִנּוּן אֲרֵי

מֵי פִּתְגּ� ל כּ� ת י� ד לְמֶעְבּ' ר תִטּ' א ל� אִם נח יךְ: בְּקִרְו� ךְ נְא� ס� ךְ ל�

א קִּיר� י' א שְׁמ� ת י� ל לְמִדְח' דֵין ה� א בְּסִפְר� דִּכְתִיבִין א ד� ה� א יְת� אוֹר�

ת וְי� ךְ ת� ח� מ� ת י� יְי� פְרֵשׁ וְי' נט ךְ: ה� אֱל� יְי� ת י� דֵין ה� א וּדְחִיל�

וּמְהֵימְנִין: בִּישִׁין שִׁין כְתּ� וּמ� ן וּמְהֵימְנ� ן בְרְב� ר' ן ח� מ� יךְ בְּנ� ת ח� מ�
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בָּךְ .60 כְתָּשֵׁי   He will bring back upon you — וְיָתֵב  מ� כָּל   יָת 
יִם דְחֶלְתָּא   all the AFFLICTIONS of Egypt,[68] — מִצְר�  דִּי 

 and — וְיִדְבְּקוּן בָּךְ   of which you were fearful,[69] — מִקֳּדָמֵיהוֹן
they will cling to you.

ע וְכָל מָחָא .61 ף כָּל מְר�  Even every illness and every blow — א�
ר אוֹרָיְתָא הָדָא   that is not written — דִּי לָא כְתִיב  in — בִּסְפ�

the Book of this Torah,   ְיְתֵינוּן יְיָ עֲלָך  Hashem will BRING — י�
upon you,[70]   ד דְּתִשְׁתֵּיצֵי .until you are destroyed — ע�

ם זְעֵר .62  You will be left with a people of small — וְתִשְׁתְּאָרוּן בְּע�
number,   חֳלָף דִּי הֲוֵיתוּן — instead of your having been 

לְמִסְגֵּי יָּא  שְׁמ�  ,like the stars of heaven in abundance — כְּכוֹכְבֵי 
בֶּלְתָּא ייָ אֱלָהָךְ   because you did not HEED — אֲרֵי לָא ק�  לְמֵימְרָא ד�
— the WORD of Hashem, your God.

עֲלֵיכוֹן   And it will be — וִיהֵי .63 יְיָ  חֲדִי  דִי   that just — כְּמָא 
as Hashem had rejoiced over you in the past, when you 

fulfilled His will,   יָתְכוֹן סְגָּאָה  וּלְא� יָתְכוֹן   to benefit — לְאוֹטָבָא 
you and multiply you,   כֵּן יֶחֱדֵי יְיָ עֲלֵיכוֹן — so Hashem will RE-

JOICE over you when you do not fulfill His will,  לְאוֹבָדָא יָתְכוֹן 

68. Regarding Onkelos’ translation of דְוֵי 
 illnesses, as ,מ
afflictions, see above, 7:15 note 5.
69. When the Jewish people saw the plagues that 
Hashem brought upon the Egyptians, they feared 

that they would be afflicted with the same plagues 
(Rashi).
70. The literal meaning of עְלֵם 
 is will bring them up י
(Rashi); Onkelos translates it as will bring them, to 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

60  He will bring back upon you 
all the illnesses of Egypt, of 
which you were fearful, and 
they will cling to you. 61  Even 
every illness and every blow 
that is not written in the Book of 
this Torah, Hashem will bring 
up upon you, until you are de-
stroyed. 62  You will be left with a 
people of small number, instead 
of your having been like the 
stars of heaven in abundance, 
because you did not listen to 
the voice of Hashem, your God. 
63  And it will be that just as 
Hashem rejoiced over you to 
benefit you and multiply you, so 
Hashem will cause [them] to re-
joice over you to make you perish 

 

יִשְׂרָאֵל  כְּשֶׁהָיוּ  כּוֹת.  מּ� ה� מִפְּנֵי  מִפְּנֵיהֶם.  י�גֹרְתּ�  אֲשֶׁר  (ס) 
מֵהֶם  יְרֵאִים  הָיוּ  יִם,  מִצְר� ל  ע� בָּאוֹת  ה� מְשׁוּנּוֹת  כּוֹת  מ� רוֹאִים 
ע  תִּשְׁמ� שָׁמוֹע�  ”אִם  כְתִיב  שֶׁכֵּן  ע,  תֵּד� עֲלֵיהֶם.  ם  ג� יָבוֹאוּ  שֶׁלּאֹ 
(שמות  עָלֶיךָ“  אָשִׂים  לאֹ  יִם  בְמִצְר� מְתִּי  שׂ� אֲשֶׁר  חֲלָה  מּ� ה� כָּל  וגו‘ 

מִמֶּנּוּ:  יָגוֹר  שֶׁהוּא  בְּדָבָר  אֶלָּא  הָאָדָם  אֶת  מְיָרְאִין  אֵין  כו),  טו, 
ט  מְע� בִּמְתֵי  רְתֶּם  וְנִשְׁא� (סב)  עֲלִיָּה:  לְשׁוֹן  עְלֵם.  י� (סא) 
אֶת  ה‘.  שִׂישׂ  י� כֵּן  (סג)  מְרוּבִּין:  חֵלֶף  מוּעָטִין  וגו‘.  ת  ח� תּ�

אֲבִיד וגו‘:  אוֹיְבֵיכֶם עֲלֵיכֶם לְה�

רש"י 

בְק֖וּ  ם וְד( רְתּ� מִפְּנֵיה< גֹ֖ ר י� Eׁיִם אֲש ֔ ה מִצְר' Zדְו ל־מ' ת כּ� ֗ אֵ֚ יב בְּך� �ס וְהֵשׁ

ה  תּוֹר@ ה' פֶר  Rבְּס ת֔וּב  כ� א  לֹ֣ אֲשֶׁר֙  ה  ֔ כּ� ל־מ' וְכ� ל־חֳלִי֙  כּ� ם  Nּסא ג ךְ:  בּ(

ט  ֔ י מְע� Zרְתֶּם֙ בִּמְת ךְ: סב וְנִשְׁא' מְד( ד הִשּׁ( Uיך� ע לֶ֔ ם יהוה֙ ע� iעְל זֹּ֑את י' ה'

עְתּ� בְּק֖וֹל  ֔ מ' א שׁ� ר֑בֹ כִּי־לֹ֣ יִם ל� Uמ שּׁ� י ה' ם כְּכֽוֹכְב� ר הֱיִיתֶ֔ uׁת אֲש ח' תּ֚'

יב אֶתְכֶם֘  �ם לְהֵיט שׂ יהו֜ה עֲלֵיכֶ֗ ֨ אֲשֶׁר־שׂ� ֠ה כ0ּ י� ה� : סג וְ֠ יך� Sֹיהו֥ה אֱלה

ם  Dאֶתְכ יד  wאֲב לְה0 ם  עֲלֵיכֶ֔ יהוה֙  ישׂ  tׂש י� ן  Zּכ אֶתְכֶם֒  רְבּ֣וֹת  וּלְה'

וְיִדְבְּקוּן מֵיהוֹן מִקֳּד� א דְחֶלְתּ� דִּי יִם מִצְר' שֵׁי כְתּ� מ� ל כּ� ת י� ךְ בּ� תֵב וְי� ס

א יְת� אוֹר� ר בִּסְפ' כְתִיב  א ל� דִּי א ח� מ� ל וְכ� ע מְר' ל כּ� ף א' סא ךְ: בּ�

זְעֵר ם בְּע' רוּן וְתִשְׁתְּא� סב דְּתִשְׁתֵּיצֵי: ד ע' ךְ עֲל� יְי� יְתֵינוּן י� א ד� ה�

א לְמֵימְר� א לְתּ� Cּב ק� א ל� אֲרֵי לְמִסְגֵּי א יּ� שְׁמ' כְּכוֹכְבֵי הֲוֵיתוּן דִּי ף חֳל�

תְכוֹן י� א ב� לְאוֹט� עֲלֵיכוֹן יְי� חֲדִי א דִי כְּמ� וִיהֵי סג ךְ: ה� אֱל� יי� ד'

תְכוֹן י� א ד� לְאוֹב� עֲלֵיכוֹן יְי� יֶחֱדֵי כֵּן תְכוֹן י� ה א� סְגּ� וּלְא'
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יָתְכוֹן  to make you perish and to destroy you;[71] — וּלְשֵׁיצָאָה 
רְעָא א� ל  מֵע� לְטְלוּן   and you will be torn from upon the — וְתִטּ�
ground   ּה מָּן לְמֵירְת� תְּ עָלֵל לְת�  which you enter to take — דִּי א�
possession of it.

יָּא .64 מְמ� דְּרִנָּךְ יְיָ בְּכָל ע�  Hashem will scatter you among all — וִיב�
the peoples,   רְעָא ד סְיָפֵי א� רְעָא וְע�  from the ENDS — מִסְּיָפֵי א�

of the earth to the ENDS of the earth,   יָּא מְמ� לְע� מָּן  תּ� ח   וְתִפְל�
 and there you will serve NATIONS WHO WORSHIP — פָּלְחֵי טָעֲוָתָא

FALSE GODS,[72]   עְתָּא יְד� לָא   — whom you did not know — דִּי 
אֲבָהָתָךְ תְּ ו� בְנָא   — you or your forefathers — א�  ma de — אָעָא וְא�
of wood and stone.

תְנוּחַ .65 לָא  הָאִנּוּן  יָּא  מְמ�  And among those nations you — וּבְע�
will not be tranquil,   ְגְלָך ר� ת  רְס� לְפ� מְנָח  יְהֵי   and — וְלָא 

there will be no rest for the sole of your foot;   מָּן  וְיִתֵּן יְיָ לָךְ תּ�
דָּחִיל   there Hashem will give you a FEARFUL heart,[73] — לֵב 

fit to the context; see Shemos 11:1, and Onkelos to 
Bereishis 12:17 (Beurei Onkelos; see also Ibn Ezra).

71. The Sages (Megillah 10b, followed by Rashi 
and Targum Yonasan) interpret ׂשִׂיש  to mean that י�
Hashem will make the enemies of the Jews rejoice, for 
Hashem does not rejoice in the downfall of sinners. As 
Or HaChaim notes, however, this is a Midrashic ap-
proach to the verse. The plain meaning of the verse 
is as Onkelos translates it: that Hashem will rejoice 
in punishing the Jewish people when they sin. R’ S. 
R. Hirsch explains this to mean that just as Hashem 
benefits the Jewish people by giving them reward for 
keeping the Torah, so too is it a benefit for them to 

receive punishment for violating it.
72. Rashi explains this to mean that you will be forced 
to pay taxes to the pagan priests. Above (4:28), how-
ever, Rashi explains a similar verse to mean that by 
serving idol-worshiping nations, it is as though you 
yourselves are serving idols. For discussion of the dif-
ferent approaches of Rashi, and their connection to the 
interpretation of Onkelos, see Imrei Shefer there and 
Yosef Hallel.
73. The literal meaning of ז גּ� 
 is trembling, usually out ר
of fear (Ramban to Bereishis 45:24). Onkelos translates 
it here as fearful, in accordance with its implication 
(see Rashi).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and to destroy you; and you will 
be torn from upon the ground 
which you enter to take posses-
sion of it. 64   Hashem will scat-
ter you among all the peoples, 
from the end of the earth to 
the end of the earth, and there 
you will serve gods of others, 
whom you did not know — you 
or your forefathers — of wood 
and stone. 65  And among those 
nations you will not be tranquil, 
and there will be no rest for the 
sole of your foot; there Hashem 
will give you a trembling heart, 

 

טו,  (משלי   ” ה‘  ח  יִסּ� גֵּאִים  ”בֵּית  וְכֵן  עֲקִירָה,  לְשׁוֹן  חְתֶּם.  וְנִסּ�
רְגּוּמוֹ,  כְּת� אֲחֵרִים.  אֱלהִֹים  ם  שּׁ� דְתּ�  ב� וְע� (סד)  כה): 
לְכוֹמְרֵי  וְגוּלְגְּלִיּוֹת  ס  מ� עֲלִים  מ� אֶלָּא  מָּשׁ  מ� אֱלָהוּת  ת  עֲבוֹד� לאֹ 
כְּמוֹ  (אונקלוס),  תְנוּחַ”  ”לָא  רְגִּיעַ.  ת� לאֹ  (סה)  זָרָה:  עֲבוֹדָה 

רְגּוּמוֹ,  ז. לֵב חָרֵד, כְּת� גּ� רְגֵּעָה“ (ישעיה כח, יב): לֵב ר� מּ� ”וְזֹאת ה�
”שָׁמְעוּ  ט),  יד,  (שם  לְךָ“  רָגְזָה  ת  ח� מִתּ� ”שְׁאוֹל  כְּמוֹ  ”דָּחֵיל“, 
(שמואל־ב  יִרְגָּזוּ“  יִם  שָּׁמ� יד), ”מוֹסְדוֹת ה� (שמות טו,  יִרְגָּזוּן“  מִּים  ע�

כב, ח): 

רש"י 

ה  Qּת אֲשֶׁר־א' ה  ֔ מ� אֲד� ה( ל  pמֵע חְתֶּם֙  וְנִסּ' ם  אֶתְכ< יד  �שְׁמ וּלְה'

ה  מִקְצ� ים  מִּ֔ ע' ל־ה@ בְּכ� יהוה֙  יצְך�֤  �הֱפ Sסד ו הּ:  לְרִשְׁתּ( ה  מּ� א־שׁ- ב�

ר  lׁאֲש ים  אֲחֵרִ֗ ים  �אֱלהֹ ם  ֜ שּׁ� דְתּ�  ֨ ב' וְע� רֶץ  א/ ה� ה  Zד־קְצ וְע' רֶץ  א- ה�

יע'  רְגִּ֔ א ת' הֵם֙ לֹ֣ ם ה� tגּוֹי בֶן: סה וּב' א( ץ ו� יך� ע� Dאֲבֹת ה ו0 Qּת עְתּ� א' ד� א־י� לֹֽ

ז  ֔ גּ� ר' ב  Zל ם֙  שׁ� לְך�֥  יהו֨ה  ן֩  ת' וְנ� ך�  גְל< ף־ר' לְכ' נ֖וֹח'  מ� ה  Eהְי �וְלאֹ־י

תְּ א' דִּי א רְע� א' ל מֵע' לְטְלוּן וְתִטּ' תְכוֹן י� ה א� וּלְשֵׁיצ�

פֵי מִסְּי� א יּ� מְמ' ע' ל בְּכ� יְי� ךְ דְּרִנּ� וִיב' סד הּ: לְמֵירְת' ן מּ� לְת' לֵל ע�

דִּי א ת� עֲו� לְחֵי ט� א פּ� יּ� מְמ� לְע� ן מּ� תּ' ח וְתִפְל' א רְע� א' פֵי סְי� ד וְע' א רְע� א'

תְנֽוּח' א ל� אִנּוּן ה� א יּ� מְמ' וּבְע' סה א: בְנ� וְא' א ע� א� ךְ ת� ה� אֲב� ו' תְּ א' א עְתּ� יְד0 א ל�

חִיל דּ� לֵב ן מּ� תּ' ךְ ל� יְי� וְיִתֵּן ךְ גְל� ר' ת רְס' לְפ' מְנ�ח יְהֵי א וְל�
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נְפָשׁ ת  פְּח� וּמ� יְנִין  ע� שְׁכוּת   DIMMING of eyes,[74] and suffering of — וְח�
soul.

ן לָךְ מִקֳּבֵל .66 יָּיךְ תְּל�  Your life will be hanging opposite — וִיהוֹן ח�
you,[75]   הּ בְּלֵילְיָא וּבִימָמָא -and you will BE IN TER — וּתְהֵי תָו�

ROR[76] BY night and BY day,   ְיָּיך  and you not — וְלָא תְהֵימִין בְּח�
be certain of your life.

ר .67 פְרָא תֵימ� מְשָׁא   ,In the morning you will say — בְּצ� ן יִתֵּן ר�  מ�
— “If only it were evening!”   ר מְשָׁא תֵימ�  And in the — וּ בְר�

evening you will say,   פְרָא צ� יִתֵּן  ן  -If only it were morn“ — מ�
ing!”[77] —   ּה תָו� תְהֵי  דִּי  לִבָּךְ  וְהוּת   because of the TERROR — מִתּ�
of your heart that you will BE TERRIFIED   תְהֵי דִּי  עֵינָיךְ   וּמֵחֵזוּ 
 and because of the sight of your eyes that you will BE — חָזֵי

SEEING.

יִם בִּסְפִינָן   .68  Hashem will return you to Egypt — וְיָתֵיבִנָּךְ יְיָ מִצְר�

74. I.e., dimming of the eyes out of despair; see, simi-
larly, Eichah 5:17. Rashi interprets יִם 
 to mean כִלְיו;ן עֵינ
longing in vain for salvation; see above, note 33.
75. That is, your life will hang in the balance; you will 
be in a constant state of worry from the fatal attacks of 
the enemy (Rashi).
76. Onkelos translates the term פחד in this and the 
following verse using the term תוה, which indicates a 
greater degree of fright than his usual translation, דחל 
(Beurei Onkelos; cf. Lechem VeSimlah).

Onkelos translates �ּדְת 
ח ד in our verse and וּפ�  and תִּפְח�
 in the following verse as continuous verbs (you תִּרְאֶה
will be in terror/be seeing) rather than translating 
them simply as you will fear/see, indicating that it will 
be an ongoing situation (Lechem VeSimlah; see note 
51).

77. Literally, Who can bring the evening, and, Who can 
bring the morning.

Rashi explains that the misfortunes will worsen 
from the day to the following night and from the night 
to the following day, so that the previous day or night 
will always seem better than the present. Thus, each 
morning you will say, if only we could be back to the 
situation of last night! And each evening you say, 
if only we could be back to the situation of this mor-
ning!

Targum Yonasan and Rashbam explain, however, 
that the evening and morning here refer to the follow-
ing evening or morning. The days and nights will be 
so agonizing that the hours will feel like days, mak-
ing you desperate for the next morning or evening to 
arrive.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

longing of eyes, and suffer-
ing of soul. 66  Your life will be 
hanging opposite you, and you 
will fear night and day, and 
you will not be certain of your 
life. 67  In the morning you will 
say, ‘‘If only it were evening!’’ 
And in the evening you will 
say, ‘‘If only it were morning!’’ 
— because of the fright of 
your heart that you will fear 
and the sight of your eyes that 
you will see. 68  Hashem will 
return you to Egypt in ships, 

 

יֶּיך� תְּלֻאִים  פֶּה לִישׁוּעָה וְלאֹ תָבֹא: (סו) ח� יִם. מְצ� וְכִלְיוֹן עֵינ�
חֶרֶב  יּוֹם בּ� סָּפֵק. כָּל סָפֵק קָרוּי ”תָּלוּי“, שֶׁמָּא אָמוּת ה� ל ה� לְךָ. ע�
שּׁוּק  ה� מִן  תְּבוּאָה  לּוֹקֵח�  ה� זֶה  דָרְשׁוּ:  בּוֹתֵינוּ  וְר� עָלֵינוּ.  בָּאָה  ה�
לְטֵר  פּ� ה� ל  ע� סּוֹמֵךְ  ה� זֶה  יֶּיךָ.  בְּח� אֲמִין  ת� וְלאֹ  קג:):  (מנחות 

ר מִי יִתֵּן עֶרֶב. [וְיִהְיֶה הָעֶרֶב] שֶׁל  בֹּקֶר תֹּאמ� (שם): (סז) בּ�
צָּרוֹת  שֶׁה� חֲרִית,  שׁ� שֶׁל  בֹּקֶר.  יִתֵּן  מִי  ר  תֹּאמ� עֶרֶב  וּב� אֶמֶשׁ: 
זְּקוֹת תָּמִיד, וְכָל שָׁעָה מְרוּבָּה קִלְלָתָהּ מִשֶּׁלְּפָנֶיהָ (סוטה מט.):  מִתְח�

אֳנִיּוֹת. בִּסְפִינוֹת, בְּשִׁבְיָה:  (סח) בּ�

רש"י 

גֶד  מִנּ� לְך�֖  ים  wתְּלֻא יֶּ֔יך�  ח' י֣וּ  סו וְה� פֶשׁ:  נ( אֲב֥וֹן  וְד0 יִם  Uעֵינ וְכִלְי֥וֹן 

ן  Zּי־יִת �ר֙ מ בֹּ֤קֶר תֹּאמ' : סז בּ' יך� Sּי ין בְּח' cאֲמ א ת0 ם וְלֹ֥ ֔ ה וְיוֹמ� יְל� pל ֙ דְתּ� ח' וּפ(

ד  ֔ תִּפְח� ר  uׁאֲש  ֙ בְך� לְב( ד  ח' Nּמִפ בֹּ֑קֶר  ן  Zּי־יִת �מ ר  Uתֹּאמ רֶב  Eע וּב� רֶב  עֶ֔

אֳנִיּוֹת֒  יִם֘ בּ( ֘ ֨ יהו֥ה | מִצְר' יבְך� �הֱשׁ Sה: סח ו Sר תִּרְא Eׁיך� אֲש Dה עֵינ רְא� וּמִמּ'

מִקֳּבֵל ךְ ל� ן תְּל' יךְ יּ� ח' וִיהוֹן סו שׁ: נְפ� ת  פְּח' וּמ' יְנִין ע' שְׁכוּת וְח�

יִתֵּן ן מ' ר תֵימ' א פְר� בְּצ' סז יךְ: יּ� בְּח' תְהֵימִין א וְל� א מ� וּבִימ� א  בְּלֵילְי� הּ ו� וּתְהֵי ת�

הּ ו� תְהֵי ת� דִּי ךְ לִבּ� וְהוּת מִתּ� א פְר� צ' יִתֵּן ן מ' ר תֵימ' א מְשׁ� וּבְר' א מְשׁ� ר'

ן בִּסְפִינ� יִם מִצְר' יְי� ךְ תֵיבִנּ� וְי� סח זֵי: תְהֵי ח� דִּי יךְ עֵינ� וּמֵחֵזוּ
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313 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SAVO  28 / 69 — 29 / 1 

in ships,   ְבְּאָרְחָא דִּי אֲמָרִית לָך — on the way of which I said to 
you,   ּה   You shall never again see it!”[78]“ — לָא תוֹסֵף עוֹד לְמֶחְזְי�
עֲלֵי דְבָבָךְ מָּן לְב� בְּנוּן תּ�  And there you will offer yourselves — וְתִזְדּ�
for sale to your enemies מְהָן בְדִין וּלְא� -as slaves and maid — לְע�
servants —   דְּקָנֵי but there will be no ACQUIRER![79] — וְלֵית 

קְיָמָא .69 פִּתְגָמֵי  -These are the words of the cov — אִלֵּין 
enant   קִּיד יְיָ יָת מֹשֶׁה  that Hashem commanded — דִּי פ�

Moshe   ר עִם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל  to seal with the Children of — לְמִגְז�
Israel   רְעָא דְמוֹאָב ר מִקְּיָמָא   ,in the land of Moav — בְּא�  — בּ�
besides the covenant   ר עִמְּהוֹן בְּחֹרֵב  that He sealed — דִּי גְז�
with them in Chorev.

29.
יִשְׂרָאֵל .1 לְכָל  מֹשֶׁה   Moshe called to all of Israel,[1] — וּקְרָא 

לְהוֹן ר  אֲמ� חֲזֵיתוּן   ,and he said to them — ו� תּוּן   You“ — א�
have seen ד יְיָ לְעֵינֵיכוֹן  everything that Hashem — יָת כָּל דִּי עֲב�
did before your eyes  יִם רְעָא דְמִצְר�  ,in the land of Egypt — בְּא�

78. See above, 17:16 with note 30.
79. For the enemies will decree death and annihilation 
upon you (Rashi).

Onkelos translates ק;נֶה here as נֵי  ,that acquires ,דְּק�
rather than translating it literally as בֵן  .that buys ,דְּז�
Me’at Tzori suggests that this is because the term זבן 
indicates a sale, whereas קנין means simply a change of 

ownership. Onkelos uses the term נֵי  to indicate that דְּק�
no one will be willing to acquire you, even for free (see 
Targum Yonasan).
1. Although the people had never left Moshe’s presence 
after he finished reciting the blessings and curses of the 
covenant, he called to them again as he began a new 
subject (Ramban). Alternatively, the previous passage 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

on the way of which I said to 
you, ‘‘You shall never again see 
it!’’ And there you will offer your-
selves for sale to your enemies as 
slaves and maidservants — but 
there will be no buyer!

69  These are the words of the 
covenant that Hashem com-
manded Moshe to seal with the 
Children of Israel in the land of 
Moav, besides the covenant that 
He sealed with them in Chorev.

29.
1  Moshe called to all of Israel 

and said to them, ‘‘You have seen 
everything that Hashem did be-
fore your eyes in the land of Egypt, 

 

נִמְכָּרִים  לִהְיוֹת  קְשִׁים  מְב� תֶּם  א� לְאֹיְבֶיךָ.  ם  שׁ� רְתֶּם  כּ� וְהִתְמ�
עֲבָדִים וְלִשְׁפָחוֹת: וְאֵין קֹנֶה. כִּי יִגְזְרוּ עָלֶיךָ הֶרֶג וְכִלָּיוֹן:  לָהֶם ל�
לְפָרֵשׁ  יִתָּכֵן  וְלאֹ  וו‘‘ש.  איפורוונדרי‘‘ץ  בְּלע“ז  רְתֶּם.  כּ� וְהִתְמ�
אֲחֵרִים,  מוֹכְרִים  יְדֵי  ל  ע� רְתֶּם“  ”וְנִמְכּ� בִּלְשׁוֹן  רְתֶּם”  כּ� ”וְהִתְמ�
מִתְפָּעֵל  זֶּה  ה� לָּשׁוֹן  שֶׁה� [נ“א:  קֹנֶה“  ”וְאֵין  חֲרָיו  א� ר  שֶׁנֶּאֱמ� מִפְּנֵי 

כֵּר“  הִתְמ� אֲשֶׁר  חְאָב  כְּא� הָיָה  ”לאֹ  וְכֵן  ל,  נִפְע� וְלאֹ  צְמוֹ  מֵע� הוּא 
זָרָה]:  עֲבוֹדָה  עֲבוֹד  ל� ט  הוּחְל� צְמוֹ  מֵע� כה),  כא,  (מלכים־א 
תּוֹרָה  בְּלוּ עֲלֵיהֶם אֶת ה� אֵל. שֶׁיְּק� (סט) לִכְרֹת אֶת בְּנֵי יִשְׂר�
כֹּהֲנִים  ת  שֶׁבְּתוֹר� קְלָלוֹת  בְּרִית.  ה� ד  מִלְּב� וּבִשְׁבוּעָה:  בְּאָלָּה 

י:  שֶׁנֶּאֶמְרוּ בְּסִינ�

רש"י 

ם  רְתֶּ֨ כּ' הּ וְהִתְמ' יף ע֖וֹד לִרְאֹת/ wא־תֹס ֔ לֹֽ רְתִּי לְך� pמ ר א� uׁרֶךְ֙ אֲש דֶּ֨ בּ'

י  דִבְרֵ֨ לֶּה֩  ה: ס סט אֵ֩ Sקֹנ ין  וְא� ח֖וֹת  וְלִשְׁפ� ים  wד עֲב� ל0 יך�  יְב1 לְאֹֽ ם  yׁש

ל  Rא יִשְׂר� י  אֶת־בְּנ� לִכְרֹ֛ת  ה  אֶת־משֶֹׁ֗ יהו֣ה  ה  yּאֲשֶׁר־צִו ית  בְּרִ֜ ה'

פ  ב:  בְּחֹר" ם  ת אִתּ- ר, ית אֲשֶׁר־כּ� בְּרִ֔ ד ה' pמִלְּב ב  רֶץ מוֹא/ uבְּא

ם  uּת א' ם  אֲלֵה< יּ֣אֹמֶר  ו' ל  Rא ל־יִשְׂר� אֶל־כּ� ה  מֹש1ׁ א  Qיִּקְר א ו' [כט]  שביעי 

יִם  ֔ מִצְר' רֶץ  uבְּא ינֵיכֶם֙  לְע" יהו֤ה  ה  ֨ שׂ� ע� ל־אֲשֶׁר֩  כּ� ת  Zא ם  רְאִיתֶ֗

בְּנוּן וְתִזְדּ' הּ לְמֶחְזְי' עוֹד תוֹסֵף א ל� ךְ ל� רִית אֲמ� דִּי א רְח� בְּא�

מֵי פִּתְג� אִלֵּין סט נֵי: דְּק� וְלֵית ן מְה� וּלְא' בְדִין לְע' ךְ ב� עֲלֵי דְב� לְב' ן מּ� תּ'

אֵל יִשְׂר� בְּנֵי עִם ר לְמִגְז' מֹשֶׁה ת י� יְי� קִּיד פ' דִּי א מ� קְי�

בְּחֹרֵב: עִמְּהוֹן ר גְז' דִּי א מ� מִקְּי� ר בּ' ב דְמוֹא� א רְע� בְּא'

תּוּן א' לְהוֹן ר אֲמ' ו' אֵל יִשְׂר� ל לְכ� מֹשֶׁה א וּקְר� א כט

יִם דְמִצְר0 א רְע� בְּא' לְעֵינֵיכוֹן יְי� ד עֲב' דִּי ל כּ� ת י� חֲזֵיתוּן
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314 / דברים — פרשת כי תבוא  כט / ב־ה 

בְדוֹהִי רְעֹה וּלְכָל ע�  וּלְכָל   to Pharaoh and to all his servants — לְפ�
רְעֵהּ — and to all his land — א�
בְרְבִין .2 ר� עֵינָיךְ   the great MIRACLES[2] — נִסִּין  חֲזָאָה   that — דִּי 

your eyes saw,   הָאִנּוּן יָּא  בְרְב� ר� יָּא  וּמוֹפְת� יָּא   those great — אָת�
signs and wonders.
ע .3 לְמִדּ� לִבָּא  לְכוֹן  יְיָ  ב  יְה�  But Hashem did not give you a — וְלָא 

heart to know  ע יְנִין לְמֶחֱזֵי וְאֻדְנִין לְמִשְׁמ�  or eyes to see, or — וְע�
ears to hear   ד יוֹמָא הָדֵין until this day.[3] — ע�

דְבְּרָא .4 רְבְּעִין שְׁנִין בְּמ� בָּרִית יָתְכוֹן א�  I led you[4] for forty years — וְד�
in the Wilderness,   ת כְּסוּתְכוֹן מִנְּכוֹן  during which — לָא בְלִיא�

your GARMENT did not wear out FROM YOU,   ֹעֲדו לָא   וּמְסָנָיךְ 
גְלָךְ ר� ל   and your SHOES did not DEPART[5] from on your — מֵע�
FEET.[6]

לְתּוּן  .5 אֲכ� חְמָא לָא   ,Bread you did not eat, but only manna — ל�

was spoken only to the men. In this verse, Moshe sum-
mons the women, young children, and proselytes (see v. 
9) to address them as well (Or HaChaim).
2. Rashi (above, 4:34) interprets the word סּוֹת 
-as chal מ
lenges, referring to Moshe’s challenge to Pharaoh to 
ask for a display of Hashem’s might that, to Pharaoh’s 
mind, was impossible (see Shemos 8:5).
3. That is, Hashem did not give you the ability to com-
prehend the full extent of His kindness toward you un-
til today. Only now, after enjoying His beneficence in the 
Wilderness for forty years — as the following verses go 
on to describe — have you gained a true understanding 
of His kindness (Rashi with Gur Aryeh). See Rashi here 
and to v. 6 for additional explanations of this verse.
4. This and the following verse are spoken in the Name 

of Hashem, as the following verse concludes, that I am 
Hashem, your God (Chizkuni to the following verse; see 
Ramban to 31:23 below; cf. HaKesav VaHaKabbalah to 
the following verse).
5. Although the literal meaning of ה לְת�  is did not ל;א ב�
wear out, Onkelos translates it did not depart in order 
to avoid repetition of the term that appears in the pre-
vious clause (Beurei Onkelos, Marpei Lashon).
6. The verse speaks of garments in the plural, since 
it is referring to multiple garments of many people 
לְמ;תֵיכֶם) 
 your [plural] garments), and of a shoe in the ,שׂ
singular, since in this clause it addresses Israel in the 
singular ( לְך� 
ע 
 .your [singular] shoe); see Pesikta Zutrasi ,נ
Onkelos, however, refers to a garment in the singular 
and to shoes in the plural, since a person requires only 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

to Pharaoh and to all his 
servants and to all his land 
— 2  the great challenges that 
your eyes beheld, those great 
signs and wonders. 3  But 
Hashem did not give you a 
heart to know, or eyes to see, 
or ears to hear until this day. 
4  I led you for forty years in 
the Wilderness, your gar-
ments did not wear out from 
on you, and your shoe did 
not wear out from on your 
foot. 5  Bread you did not eat 

 

סְדֵי הקב‘‘ה  כִּיר אֶת ח� ת. לְה� ע� ד� כֶם לֵב ל� ן ה‘ ל� ת� (ג) וְלאֹ נ�
מֹשֶׁה  ן  שֶׁנָּת� יּוֹם  שֶׁאוֹתוֹ ה� עְתִּי,  שָׁמ� זֶּה.  יּוֹם ה� ד ה� ע� בּוֹ:  וְלִידָּבֵק 
כֹּהֲנִים בְּנֵי לֵוִי“  יִּתְּנָהּ אֶל ה� תּוֹרָה לִבְנֵי לֵוִי, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב ”ו� סֵפֶר ה�
בֵּינוּ,  לִפְנֵי מֹשֶׁה וְאָמְרוּ לוֹ: מֹשֶׁה ר� יִשְׂרָאֵל  (להלן לא, ט), בָּאוּ כָּל 

תָּה  תּוֹרָה וְנִיתְּנָה לָנוּ, וּמָה א� לְנוּ אֶת ה� י וְקִבּ� דְנוּ בְּסִינ� ף אָנוּ עָמ� א�
לָכֶם  לאֹ  מָחָר:  יוֹם  לָנוּ  וְיאֹמְרוּ  עָלֶיהָ,  שִׁבְטְךָ  בְּנֵי  אֶת  שְׁלִיט  מ�
לָהֶם  ר  זֹאת אָמ� ל  וְע� דָּבָר,  ל ה� מֹשֶׁה ע� ח  וְשָׂמ� נִיתְּנָה.  לָנוּ  נִיתְּנָה, 
נְתִּי  הֵב� זֶּה  ה� יּוֹם  ה� ט),  כז,  (לעיל  וגו‘   ”  לְעָם  נִהְיֵיתָ  זֶּה  ה� יּוֹם  ”ה�

רש"י 

ר  Eׁאֲש ת  גְּדֹלֹ֔ ה' סּוֹת֙  מּ' ב ה' רְצֽוֹ:  ל־א' וּלְכ� יו  ד- ל־עֲב� וּלְכ� רְעֹ֥ה  לְפ'

יהו֨ה  ן֩  ת' א־נ� ג וְלֹֽ ם:  ה" ים ה� cגְּדֹל ה' ים  zמֹּֽפְת וְה' ת  אֹתֹ֧ ה( יך�  עֵינ< א֖וּ  ר�

ה:  Sּז יּ֥וֹם ה' ד ה' Uיִם לִשְׁמֹ֑ע' ע זְנ� יִם לִרְא֖וֹת וְא� ת וְעֵינ� ע' ֔ ד' ם לֵב֙ ל� Eכ ל�

לְמֹֽתֵיכֶם֙  שׂ' ל֤וּ  א־ב� לֹֽ ר  מִּדְבּ/ בּ' ה  נ- שׁ� ים  wע רְבּ� א' ם  אֶתְכ1 ךְ  אוֹל� ד ו(

ם  לְתֶּ֔ אֲכ' א  לֹ֣ חֶם  ה לֶ֚  : ך� Sגְל ר' ל  מֵע, ה  לְת- לאֹ־ב( לְך�֥  ע' וְנ0 ם  עֲלֵיכֶ֔ מ"

דִּי בְרְבִין  ר' נִסִּין ב רְעֵהּ: א' ל וּלְכ� בְדֽוֹהִי ע' ל וּלְכ� רְעֹה לְפ'

יְי� ב יְה' א וְל� ג אִנּוּן: ה� א יּ� בְרְב' ר' א יּ� וּמוֹפְת' א יּ� ת' א� יךְ עֵינ� ה א� חֲז(

דֵין: ה� א יוֹמ� ד ע' ע לְמִשְׁמ' וְאֻדְנִין לְמֶחֱזֵי יְנִין וְע' ע לְמִדּ' א לִבּ� לְכוֹן

כְּסוּתְכוֹן ת בְלִיא' א ל� א דְבְּר� בְּמ' שְׁנִין רְבְּעִין א' תְכוֹן י� רִית בּ� וְד' ד

לְתּוּן אֲכ' א ל� א חְמ� ל' ה ךְ: גְל� ר� ל מֵע' עֲדוֹ  א ל� יךְ נ� וּמְס� מִנְּכוֹן
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תִּיק לָא שְׁתֵיתוּן וְע� ת  ר חֲד� חֲמ�  and wine NEW OR AGED[7] you did — ו�
not drink, but only water from the well,   בְּדִיל דְתִדְּעוּן — so that 
you would know   אֲרֵי אֲנָא יְיָ אֱלָהֲכוֹן — that I am Hashem, your 
God, Who provides for all your needs.
תְרָא הָדֵין .6 אֲתֵיתוּן לְא� ק   ,And you arrived at this place — ו�  וּנְפ�

דָּמוּתָנָא תְנָן לְק� לְכָּא דְמ� לְכָּא דְחֶשְׁבּוֹן וְעוֹג מ�  ,and Sichon — סִיחוֹן מ�
king of Cheshbon, and Og, king of MASNAN, went out toward us 
אֲגָחָא קְרָבָא .and we struck them — וּמְחֵינָנוּן   ,TO WAGE war — ל�
רְעֲהוֹן .7 חֲסָנָא   We took their land — וּנְסֵבְנָא יָת א� בְנָא לְא�  — וִיה�

and we gave it as an inheritance   לְשִׁבְטָא דִרְאוּבֵן וּלְשִׁבְטָא 
לְגוּת   ,to THE TRIBE OF REUVEN, THE TRIBE OF GAD — דְגָד  וּלְפ�
שֶּׁה and to half the tribe of MENASHEH.[8] — שִׁבְטָא דִמְנ�

הָדֵין .8 קְיָמָא  פִּתְגָמֵי  יָת   You shall observe the words — וְתִטְּרוּן 
of this covenant   עְבְּדוּן יָתְהוֹן  and you shall perform — וְת�

them,   צְלְחוּן  יָת כָּל דִּי   so that you will succeed[9] — בְּדִיל דְּת�
עְבְּדוּן ”.in all that you do — ת�

one garment, but requires two shoes for his two feet.
7. See 14:26 above, note 50.
8. The verses enumerate these accomplishments to con-
vey the message that even though you have achieved 
great things, you should not become haughty; rather, 
as the passage continues, You shall observe the words 
of this covenant (Rashi to v. 6).

9. The Hebrew verb משכיל, which is related to the word 
 intellect, is often used to mean succeed, for proper ,שֵׂכֶל
use of the intellect breeds success. This is how Onkelos 
understands it here as well (Marpei Lashon), as do 
Targum Yonasan and Ibn Ezra. Targum Yerushalmi, 
however, translates ּשְׂכִּילו 
 in its literal sense as תּ
.that you will contemplate ,דְּתִתְבּו;נְנוּן
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and wine or that which in-
toxicates you did not drink, so 
that you would know that I am 
Hashem, your God. 6  And you ar-
rived at this place, and Sichon, 
king of Cheshbon, and Og, king 
of Bashan, went out toward us 
for war, and we struck them. 
7  We took their land and gave 
it as an inheritance to the Re-
uvenite, the Gadite, and to half 
the tribe of the Menasheh’ite. 
8  You shall observe the words 
of this covenant and you shall 
perform them, so that you will 
succeed in all that you do.’’

 

זֶּה.  קוֹם ה� מּ� בֹאוּ אֶל ה� תּ� מָּקוֹם: (ו) ו� חֲפֵצִים בּ� תֶּם דְּבֵקִים ו� שֶׁא�
מָּקוֹם  עֲטוּ בּ� תְּב� ל  וְכָבוֹד, א� בִּגְדוּלָּה  צְמְכֶם  רוֹאִים ע� תֶּם  תָּה א� ע�
וגו‘   ”  זּאֹת  ה� בְּרִית  ה� דִּבְרֵי  אֶת  רְתֶּם  ”וּשְׁמ� בְכֶם,  לְב� יָרוּם  ל  וְא�
(לעיל פסוק  ת“  ע� לָד� לֵב  לָכֶם  ן ה‘  נָת� ”וְלאֹ  חֵר,  דָּבָר א� (פסוק ח). 

ד  ת מִשְׁנָתוֹ ע� בּוֹ וְחָכְמ� עְתּוֹ שֶׁל ר� ל סוֹף דּ� ג), שֶׁאֵין אָדָם עוֹמֵד ע�
מָּקוֹם  רְבָּעִים שָׁנָה (עבודה זרה ה:), וּלְפִיכָךְ לאֹ הִקְפִּיד עֲלֵיכֶם ה� א�
זֶּה“ (לעיל פסוק ג), אֲבָל מִכָּאן וְאֵילָךְ י�קְפִּיד, לְפִיכָךְ  יּוֹם ה� ד ה� ”ע�

זּאֹת וגו‘   ”: בְּרִית ה� רְתֶּם אֶת דִּבְרֵי ה� (פסוק ח) ”וּשְׁמ�

רש"י 

ם:  Sהֵיכ אֱלֹֽ יהו֖ה  י  wאֲנ י  zּכ דְע֔וּ  תּ" ן֙  ע' ֨ לְמ' ם  שְׁתִית< א  לֹ֣ ר  וְשֵׁכ- יִן  וְי�

וְע֨וֹג  שְׁבּ֠וֹן  לֶךְ־חֶ֠ Sמ סִיחֹ֣ן  א  Zיֵּצ ו' ה  זּ< ה' ק֣וֹם  מּ� אֶל־ה' בֹ֖אוּ  תּ� מפטיר ו ו'

ם  רְצ�֔ אֶת־א' ח֙  נִּקּ' ז ו' ם:  כּ" נּ' ו' ה  מ- מִּלְח� ל' נוּ  Yאת לִקְר� ן  yׁש בּ� לֶךְ־ה' Sמ

י:  �שּׁ מְנ' ה0 בֶט  שׁ� י  cחֲצ וְל0 י  vד גּ� וְל' י  cרֽאוּבֵנ ל� ה  חֲל�֔ לְנ0 הּ  נִּתְּנ@ ו'

ן  ע' pלְמ ם  אֹת/ ם  Dעֲשִׂית ו0 זֹּ֔את  ה' ית  �בְּר ה' אֶת־דִּבְרֵי֙  ם  רְתֶּ֗ ח וּשְׁמ'

קכ''ב פסוקים. לעבדי''ו סימן.  פ פ פ  עֲשֽׂוּן:  ר ת0ּ Eׁל־אֲש ת כּ� Rילוּ א שְׂכִּ֔ תּ'

הֲכוֹן: אֱל� יְי� א אֲנ� אֲרֵי דְתִדְּעוּן בְּדִיל שְׁתֵיתוּן א ל� תִּיק וְע� ר  חֲמ' ו'
ת >חֲד�

וְעוֹג דְחֶשְׁבּוֹן א לְכּ� מ' סִיחוֹן ק וּנְפ' דֵין ה� א תְר� לְא' אֲתֵיתוּן ו' ו

רְעֲהוֹן א' ת י� א בְנ� וּנְס" ז נוּן: ינ� וּמְח" א ב� א קְר� ח� אֲג� ל� א נ� מוּת( דּ� לְק' ן תְנ� דְמ� א לְכּ� מ'

שֶּׁה: דִמְנ� א שִׁבְט� לְגוּת וּלְפ' ד א דְג� וּלְשִׁבְט� א דִרְאוּבֵן לְשִׁבְט� א נ� חֲס� לְא' א בְנ� וִיה0

בְּדִיל תְהוֹן י� עְבְּדוּן וְת' דֵין ה� א מ� קְי� מֵי פִּתְג� ת י� וְתִטְּרוּן ח

עְבְּדוּן: ת' דִּי ל כּ� ת י� צְלְחוּן דְּת'
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60 1 A rise! Shine! For your light has arrived, and 
the glory of HASHEM has shined upon you. 

2 For, behold! Darkness shall cover the earth, and 
dense cloud the kingdoms; but upon you shall shine 
HASHEM, and His glory shall be seen upon you. 3 Na-
tions will go by your light, and kings by the bright-
ness of your shine. 4 Lift your eyes about you and see, 
all of them assemble, they come to you; your sons 
from afar shall come, and your daughters shall be 
nurtured alongside [royalty]. 5 Then you shall see and 
be radiant, anxious and expansive shall be your heart, 
for the affluence of the west shall be turned over to 
you, and the wealth of nations shall come to you. 6 An 
abundance of camels will envelop you, dromedaries 
of Midyan and Eiphah; all those of Sheva shall come, 
gold and levonah shall they bear, and the praises of 
HASHEM shall they proclaim. 7 All the flocks of Kedar 
shall be gathered unto you, the rams of Nevayos shall 
minister to you; they shall be brought up with favor 
upon My Mizbe’ach, and the House of My glory will 
I glorify. 8 Who are these? Like a cloud they fly, like 
pigeons to their cote-windows! 9 For unto Me shall the 
island-dwellers gather, and the ships of Tarshish [as] 
in earlier times, to bring your children from afar, their 
gold and silver with them, for the sake of HASHEM, 
your God, and for the Holy One of Israel, for He has 
glorified you. 10 Then the sons of strangers shall build 
your city-walls and their kings shall minister to you; 
though I struck you in My indignation, in My favor 
have I been compassionate to you. 11 And your gates 
shall be opened continuously, day and night, they 
shall not be closed, to bring to you the wealth of na-
tions, and their kings under escort. 12 For the nation 
and the kingdom that will not serve you shall be lost, 
and the nations utterly destroyed. 13 The glory of the 
Lebanon [forest] shall come to you — cypress, fir and 
box tree, together — to glorify the site of My Sanctuary, 
and the site of My footstool will I honor. 14 They shall 
go unto you in bent submission, those children of 
your oppressors; and they shall prostrate themselves 
at the soles of your feet, all those who slandered you; 
and they shall call you ‘‘the City of HASHEM, Zion, 
[the City of] the Holy One of Israel.’’ 15 In place of your 
having been forsaken and hated with no wayfarer, I 
shall establish you as an eternal pride, a joy for each 
succeeding generation. 16 You shall nurse from the 
milk of the nations, from the breast of kings shall you 
nurse; then you shall know that I, HASHEM, am your 
Savior and your Redeemer, the Mighty One of Yaa-
kov. 17 In place of the copper I will bring gold; and in 
place of the iron I will bring silver; and in place of the 
wood, copper; and in place of the stones, iron; I will 
set your appointed officials for peacefulness and your 
overlords for righteousness. 18 No longer shall violence 
be heard in your land, [nor] plunder and breakage 
in your borders; but you shall call [God’s] salvation 
your [protective] walls, and [His] praise your gate-
ways. 19 You shall no longer have need of the sun for 
light of day, nor for brightness the moon to illuminate 

יהו֖ה  וּכְב֥וֹד  ךְ  Bאוֹר א  ב@ י  �כּ א֖וֹרִי  ס א ק֥וּמִי 
רֶץ  סֶּה־אֶ֔ יְכ' חֹ֨שֶׁךְ֙  ה' ה  iּי־הִנ �ב כּ ח:  ז�ר( יִךְ  ל, ע�
וּכְבוֹד֖וֹ  יהו֔ה  ח  pיִזְר יִךְ֙  ל'֨ וְע� ים  vּלְאֻמ ל  Dפ עֲר� ו0
ים  cכ וּמְל� ךְ  Bלְאוֹר ם  cגוֹי לְכ֥וּ  ג וְה( ה:  Sא ר� י" יִךְ  ל, ע�
ם  כֻּלּ- י  וּרְאִ֔ יִךְ֙  ֨ עֵינ' יב  tב י־ס� �ד שְׂא ךְ:  רְח" ז' הּ  לְנֹ֥ג'
יִךְ  Uוּבְנֹת בֹ֔אוּ  י� ח֣וֹק  ר� מ" יִךְ֙  ֨ נ' בּ� ךְ  אוּ־ל/ ב( נִקְבְּצ֣וּ 
ד  ח, וּפ� רְתְּ  ֔ ה' וְנ� תִּרְאִי֙  ז  jה א ה:  נ� מ0 א� תּ" ד  ל־צ, ע'
יל  ח� ֔ם  י� הֲמ֣וֹן  יִךְ֙  ל'֨ ע� ךְ  iפ ה� כִּי־י" ךְ  Bב לְב� ב  Uח וְר�
י  iךְ בִּכְר סֵּ֗ ים תְּכ' לִּ֜ ת גְּמ' ֨ ךְ: ו שִׁפְע' בֹ֥אוּ ל( ם י� cגּוֹי
ה֙  וּלְבוֹנ� ב  jז�ה בֹ֑אוּ  י� א  מִשְּׁב@ ם  כֻּלּ- ה  ֔ וְעֵיפ� ן֙  מִדְי�
ר֙  קֵד� ל־צֹ֤אן  ז כּ� רוּ:  שּׂ" יְב' יהו֖ה  וּתְהִלּ֥וֹת  אוּ  ֔ יִשּׂ�
ל־ ע' עֲל֤וּ  י0 רְת֑וּנֶךְ  יְשׁ( י֖וֹת  נְב� י  אֵיל� ךְ  ל�֔ בְצוּ  יִקּ�
ח מִי־ ר:  א" אֲפ� י  cּרְת תִּפְא' ית  וּב� י  מִזְבְּחִ֔ צוֹן֙  ר�
ם:  Sתֵיה אֶל־אֲרֻבֹּֽ ים  cיּוֹנ וְכ' ה  ינ� תְּעוּפ< ב  ע@ לֶּה כּ� Rא
ה  ֔ אשֹׁנ� �ר רְשִׁישׁ֙ בּ� אֳנִיּ֤וֹת תּ' וּ֗וּ ו( ים יְק' �י ׀ אִיּ �ט כִּי־ל
ם  אִתּ/ ם  ב- וּזְה� ם  Qּסְפ כּ' ח֔וֹק  ר� מ" יִךְ֙  ֨ נ' ב� יא  tב לְה�
ךְ:  אֲר( י פ" wּל כ Rא יִךְ וְלִקְד֥וֹשׁ יִשְׂר� ֔ לְשֵׁם֙ יהו֣ה אֱלהֹ'
י  tּרְת֑וּנֶךְ כ ם יְשׁ( Dלְכֵיה יִךְ וּמ' ֔ מֹת' ר֙ חֹֽ י־נֵכ� נ֤וּ בְנ" י וּב�
יךְ: יא וּפִתְּח֨וּ  �מְתּ ח' �י ר cיךְ וּבִרְצוֹנ בְקִצְפִּי֙ הִכִּיתִ֔
יא  tב רוּ לְה� Bג ה ל֣אֹ יִסּ� יְל� Uל ם ו� Qיד יוֹמ zמ יִךְ תּ� Pר שְׁע�
י־ �יב כּ ים:  �נְהוּג ם  Dלְכֵיה וּמ' גּוֹיִ֔ם  יל  Zח יִךְ֙  אֵל'֨

דוּ  Bיאֹב בְד֖וּךְ  ע' לאֹ־י0 ר  Eׁאֲש ה  dכ מְל� מּ' וְה' גּ֧וֹי  ה'
יִךְ  pאֵל נוֹן֙  לְּב� ה' יג כְּב֤וֹד  בוּ:  חֱר( Sי ר֥בֹ  ח� ם  cגּוֹי וְה'
אֵר֙  לְפ� ו  חְדּ/ י' שּׁ֖וּר  וּתְא' ר  Qתִּדְה בְּר֛וֹשׁ  י�ב֔וֹא 
לְכ֨וּ  יד וְה( ד:  בּ" אֲכ' י  Uגְל ר' וּמְק֥וֹם  י  שִׁ֔ מִקְדּ� מְק֣וֹם 
פּ֥וֹת  ל־כּ' חֲו֛וּ ע' יִךְ וְהִשְׁת0ּ ֔ נּ' י מְע' Zבְּנ ֙ יִךְ שְׁח֨וֹח' Nאֵל
יהו֔ה  יר  �ע ךְ֙  ל� רְאוּ  וְק� יִךְ  אֲצ/ ל־מְנ0 כּ� יִךְ  Uגְל ר'
ה  Qעֲזוּב ךְ  Yהֱיוֹת ת  ח' Pּטו ת ל:  א" יִשְׂר� קְד֥וֹשׁ  צִיּ֖וֹן 
ם  עוֹל�֔ לִגְא֣וֹן  מְתִּיךְ֙  וְשׂ' ר  Bעוֹב ין  Zוְא ה  וּשְׂנוּא-
וְשֹׁ֥ד  גּוֹיִ֔ם  ב  Zחֲל קְתְּ֙  ֨ נ' טז וְי� דֽוֹר:  ו� דּ֥וֹר  מְשׂ֖וֹשׂ 
ךְ  מ֣וֹשִׁיעֵ֔ יהוה֙  י  tאֲנ י  �כּ תְּ  ע' ֗ ד' וְי� קִי  תִּינ/ ים  cכ מְל�
יא  �ב א� נְּחֹ֜שֶׁת  ה' ת  ח' pּיז ת ב:  עֲקֹֽ י0 יר  wאֲב ךְ  Rאֲל וְגֹֽ
עֵצִים֙  ת ה( ח' Nסֶף וְת בִיא כֶ֔ רְזֶל֙ א@ בּ' ת ה' ח' Nב וְת ֗ ה� ז�
תֵךְ֙  י פְקֻדּ� tּמְת ל וְשׂ' רְז< ים בּ' cנ אֲב� ת ה( ח' נְחֹ֔שֶׁת וְת,
ס֙  מ� ע ע֤וֹד ח� ֨ מ' א־יִשּׁ� ה: יח לֹֽ ק( יִךְ צְד� Uׂגְש ל֔וֹם וְנֹֽ שׁ�
ה֙  את יְשׁוּע� jר יִךְ וְק� בֶר בִּגְבוּל/ Dׁש ךְ שֹׁ֥ד ו� רְצֵ֔ בְּא'
ךְ ע֤וֹד  הְיֶה־לּ�֨ �ה: יט לאֹ־י יִךְ תְּהִלּ( Uר יִךְ וּשְׁע� ֔ חֽוֹמֹת'
יר  �א א־י� לֹֽ ח'  Rר יּ� ה' הּ  וּלְנֹ֕ג' ם  ֔ יוֹמ� לְא֣וֹר  מֶשׁ֙  שֶּׁ֨ ה'
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for you; rather HASHEM shall be unto you an eternal 

light, and your God for your glory. 20 Never again shall 

your sun set, nor shall your moon be withdrawn; 

for HASHEM shall be unto you an eternal light, and 

ended shall be the days of your mourning. 21 And 

your people, they are all righteous; forever shall they 

inherit the Land; a branch of My planting, My handi-

work, for Me to glory in. 22 The smallest shall increase 

a thousandfold, and the least into a mighty nation; I 

am HASHEM, in its time I will hasten it.

יִךְ  Uֹאלה ו" ם  עוֹל�֔ לְא֣וֹר  יהוה֙  ךְ  jה־ל י� וְה( ךְ  ל/
ךְ  Rירֵח �ו ךְ  שִׁמְשֵׁ֔ עוֹד֙  א־י�ב֥וֹא  כ לֹֽ ךְ:  רְתּ" לְתִפְא'
ם  עוֹל�֔ לְא֣וֹר  ךְ֙  הְיֶה־לּ� �י יהו֗ה  י  �כּ ף  Bס א� י" ל֣אֹ 
ים  דִּיקִ֔ צ' ם  כֻּלּ@ מֵּךְ֙  כא וְע' ךְ:  אֶבְל" י  יְמ� לְמ֖וּ  וְשׁ(
כ’]  [מטעו  י  ע� טּ� מ' צֶר  eנ רֶץ  א/ ירְשׁוּ  �י ם  לְעוֹל-
לֶף  אֶ֔ ל� ה  uהְי �י טֹן֙  קּ� כב ה' ר:  א" לְהִתְפּ� י  Uד י� ה  עֲשׂ� מ0
ה: נּ� Sׁהּ אֲחִיש Qּי יהו֖ה בְּעִת wצ֑וּם אֲנ יר לְג֣וֹי ע� cע צּ� וְה'
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